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o AERBITER UFCEHRIE. HIRENTVSZNZTNDERICEDNT
ERLTHDE T, TNZENOEHHEICHITHRICPRAICDOERL
T, S CRERZOEEZEVNRETD TS TEALIEE,

e REEHBIUOVI bIIFZEFERALIETEICK O TEUCEE EDIE
= @RAE. BRUE=EFEDSOVHEDFERICDOERLTCH, &
HIF—OEEZEVDRET,

o REBDWE. RME. FEAEFICLD. FADKRERUIEIDIC
REUCES. BRUOXELSUICEBRT—FYHERICRE. HUH
UDTERVNC EICK > TREUCEERED. ([(HMIBEDRILIC
DT, BF—tIZz0EEZEVFEFEADT. H5HUHTTHE
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U—4—XRFEH F2hRICDNT

R 6l

COEETIITFEDEEDSE - BER5, KB - RREH - B, B -
05, SREE, BIUNEBOTILU—X - 5IAGZANITRL, WERLIcE
BHU - BIRHU - A EDNERMIFH27HTEHS.

1.1

1.2

R UE

a BEAFRAIE LTIV T 7Ry MEE UERY, BICDDDHENRD
55 BAHBRHU - BEOESEFEEMLEL [CESISNDERIEHT
UbZDRAICKESF—DFIICEREDTRUEDTEESN L. Fe
-0- P -i- DN <ERFFFIFEAECNSDEEREZMFTEVEDE
CATUMETBICEEDDT, ZDODHH THRREINL (e&AF
phosphoro- (& phosphor- (D& T AITAEED))
b HFZZCEHUEBDESE, ZNZEHE TCEVEADIEFRET D
(fe&ZE Al [FA one, 4-H club (& four-H club, F, layer [& F-one
layer)) .
¢ St. BRU Mac, Mc DFI<EGFBDREHUEBDESIE, ZNZEN
Saint, Mac ED DO fEBEADIERETS.
DIODHKECTELDEFFKLDDDEEEL, BXDDDZERELT
MUz, KRODTDDEBWVEHER (1) ZRAL, KERDBWLTIFEWLE
TDWECICIFTVY () ZRAWVWCKER| U, EDDDZMEE T HEE(C
(&, ZLDBEETDEHNZ/\A T () ZHOTERE L.
% . honeor | hon-our CKCI(FHEL T honor EDDD, HTIFHL
T honour & DTB)
shash-lik, -lick, shaslik CKZEEB(CIEDDDITIDZRLD)
ep-ilogue, (CK) -log CKZEE BT epilogue DDTOHEET,
KTIFESIC epilog EHDTBD))
* &R - EEEICDOVTIEVWEWVWSEX DIDIFRE T, F/T -ize
& ise [FIFEAE-ize DIFDEIFERU.

Fro~=s1->5<
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1.3 BUDDDDETCHEENEFDEEFFIBHELEL, ARIINFETE
SEMIFTERILE.
i . chop' /tfap/ v (-pp-) vt, vi (BD - TR ET) 336800, %
5.
chop? vi, vt (-pp-) <ED>RICZDD, BE (KE) ZER D
<about> ; ...

chop® n [pl] BT Gaw) ; [pl] OFE, O, Ob&, FHB ..
chop*n (A R - HEEBFICHITD) BEN, HE IRIT] =
7 N
1.4 EEFZEREUVZEVEHRUREICE, AKDODIDFRICTIFEV I e
BZEMIIT, RED®RB 7ty hERUKE (=1 ES).
f5ll . es-cap-er // laser printer // non-profit-making
* DODFARRD7 7L b dé - java DEXDICKRIRUTE.
1.5 a ZEAOYINBIEFEHFR (- ) TRUE. @EM(C&DTﬁE’ﬁD‘EU
o (EU?EUC LJ—C% [CH_‘L/T._ [Lck’_')ttﬂ’__)rL DEIJ- : ngﬂio)lg
EU%H@I%[&tﬂbHL\(gjb‘t’gibb\@_CT 0N,
) : aphid /érfod, &f-/ (B5—DFEZICKDDT a-phid THDHEEIE
DI1F a ZPI5ELY)
b BARE - KEREICDOV T FEBERBEOUINB ESEHOUNBEN—E9
BETR, BERODUNBICDHFRDDWVE/I\A TV ZERL, BER
DOREIFTHINTVDDDEBRIFUTAKE L.
f . mémber-ship // létter-pérfect // nasal-ize // denasal-ize

1.6 AELDDERIE () FEIT, SR TESHDE [ 1 ENTR
Lrc.
Il - dévil’s food (cake) (devil’s food cake KT devil’s food))
aliméntary canal [tract] (alimentary canal &/Z(3 alimentary
tract))

1.7 ROVTF v (~) [ FBAHREL - EBREL - i - AfREE
T, AREULEA—DTODOHBHZERD T fedHICALE.
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I HE

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

HBE, BEREFESZAV/ [ ICANTRUE. BFRsOEMIC
DWWTIE, [#EELSE] (p.55) =2,

BEESOLCFIEY Y| ZRIFTEI7 OB NERU, [
ZNICE27 oY e, [ ] ZEMITTEIT Y hMERUI.
il : add /#d/ // ars nova /d:rz néuve/ // rep-re-sent /réprizént/

a EEDEF (variant) [TV () TRYI> T LIz, ZDIEHE,
HBEDEDIF/I\A T ZBNWTCERE UK.
5l . qua-dru-pe-dal /kwadri:pad’l, kwadrapéd’l/
amus-ive /omji:ziv, -stv/ (/-/ (FTHBDED /omji:/ ZZFRD
9)
b KEELRENELDFEFRDERTRUR.
il . aunt /z#nt; d:nt/ (=/>K @nt; 3 d:nt/))
doll /ddl, *ds:1l/ (= /KT dal, KIC(F ds:1 BHD))
¢ EENRIUTZ 7ty METHELDHES, SEMERENSY v 1T
®OU, 7ot bOAIBEDEWVERULE.
i . gab-ar-dine /gebordin,~ - =/ (/> - =/=/gabordi:n/)
im-port v/mmp3:rt/... —n /= >/ (/= ~/= /tmpdirt/))

A BEBICK>THEREINEWVWEE () RICANTRUTE.
) . at-tempt /otém(p)t/ (= /otémpt, otémt/)
sta-tion /stéif(o)n/ (= /stéifon, stéifn/)
U, fo/ BEBINZESICE, ROED /1/, /m/, /n/ DLF
NHOTHNE, FEES (syllabic) [THED, BEHIIAETHD.
BUVE (strong form) ©&HDHTFVE (weak form) ZEHT2HDIE,
RDKXDITBWEZESEICRUIE.
B3l © at /ot, &t, &t/ // for /for, 3w/
RDROFIBZBHIF, BRUZER I THRITSBIEEBDH CEEZR L.
Il : ethenic /é0nik/, -ni-cal (ethnic /é0nik/, ethnical /£0nik(5)l/)
equiv-a-lence /ikwiv(o)lons/, -cy (equivalence /1kwiv(s)lons/,
equivalency /1kwiv(s)lonsi/))
B—RHUEARICHIT IR USE - 21t - 85 - BAHRHU
[CBWClF, BAIZDELDEDDHZEREL, BIUEDIE /-/ TH

scufe.
Fro~=s1->5<
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f . Ae-gos-pot-a-mi /i:gospdtomar/, -mos /-moas/ n
ae-ci-um /f:siom, -fi-/ n (pl -cia/-0/)
ar-ticulate /artikjolot/ a ... — vt, vi /-léit/ ...

2.8 HBABO7V ULy NMERTTZHIC, ZOBRERE U TD—DDEESD
HOEZEREWVWST v 1 TERDU.
#l © A-bomb /é1 ——/ (= /ébam/)
ABO blood group /éibi:ouv —— ——/ (= /éibi:ou blid grazp/))

2.9 a YEREBORBIGELIDREBS CRUI. fticL, JS5VAFEE MY
FEBICHERTDDDICODVTIFREZRUILBEEDDD. TDHE, F&
cld GZF LT, TNENT S VAEBXCE M YEBDRECTHD
EmRUIc.

5l . genre /F zir/
Welt /G vélt/
Ab élard /&bolaird; Fabelarr/ (= /ZREEE @bolanrd; 752/ A
SEIRE abela:r/)
Augs‘burg /3:gzbdirg, dugzbvorg; G dukshurk/
(= /=EBE s5:gzbowrg, dugzbvorg; N4 WEBIRE duksburk/))
b IS VABDEMEEDHRENERH UDRE LE—DEBEGEE/ -/
TmUlz.
5 © valet de chambre /F vale dof d:br/ (pl valets de cham-bre /—/)

210 BRIDEHUEBERE - DOOBRUDEHHEUBAICE, RE - 70
TV hREBRUDEHZER L. BH, AXFE/NXFDEWE, <
CTIFDDODEVE[FHIFER.

fll © bear!' /béor, “betr/ bear?
grace /gréis/ Grace
Fitz-ger-ald /fitsdzér(o)ld/ FitzGerald
ERIORE UEABIE I RESEAICENBIIERURERTES
& UICBEanD5.
f . ten-der' /téndor/ tend-er? ten-der?

211 RICHIFDEEDEH UFEICIE, DDOFDLICTZ I MHRULTSHD

BIEITTREREIFEVD, BRERTNZENORSIRIEHUL TS

AENTVDHS, ZTOREZGHRL, MNP oty MITHET
2HDETD.
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a 58 (MED) BHU
f : dction station ((action, station|lFIIZ[CERHLELTHD, EF
[FZFNZN /&k[G)n/, /stéfo)n/ THDNS, THNZ=EH
UCRESNe7 oY hBIZEGSTNIL /2kf()n stérf(o)n/
E1EB)
dbsentee ballot (absenteeldEIRT(d /abs(o)nti:/ THBHDN, &
K& UTIE /abso)nti: baelot/ EFEEIT DI EZRT)
TR UE UTEFEEHINTOEWVERICDWVWTIE, ZDEDTEIFRS
ZmUic.
il . Bram-ah lock /brd:mo-, “bréem-/
b 855

f . black-bird // finger-print // out-déors
BEBOBRERD—SORSHHIEHUDHKSEELDHEEFZD
EROHESZRUIC.

il © béok-man /-mon, -ma&n/ (=/btkmon, bdkman /)
BEEBEOREOD—HZRT LT, ZDOBRICEI 7Y MBS
B LJDE(DJ:(C INZERLU, TNSHITRS L.

fll : os-cillo-graph /asilo-/ // frac-to-camulus /fraktou-/

¢ REBBLURFAFEDHRT, BHOHES - OO0 - DHIICEEZN
é\“*@L . %ﬂ@%—ﬁ LIRS 7&*{) DCVBEEDHWLTLDBHDD
EEDER UK. T, FMERBRUEHOD s DESIFEE L.
f . accépt-ance // dctsing // kind-ness // states-man /-mon/ //
Sundays
d SEHOENZDIESSHEVWFOMIMICE D TTE LR ofEEIE, F
BERST, 2EOREHE7 Iy MEIFERURE.

5l com-préssed // math-e-mit-ics
TREFCIFEICEIO>TUA LY bD e BBEELIED, y Vi [CEDD
b, FEFRELEOIED UIEBAICE, REZARL T I hD
HRUTED, YIHDBEICHE > TEE2ADDEZRUE.

f5ll . bab-bler // com-pit-er // hdp-piness // trans'mit-ter //

be-ginning // réd-crést-ed péchard
e MEFCFEFICI > TRUFEFINELOBE, RAEUTHES
[FE—THD.
Bl . spéciallly (=/spéf()li/) // citter (=/kitor/) // be-gin-ner
(=/mginor/)
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f EREEZESTEC, ERTORSEN—TELTCWVDIES.
f . hydro-therapéutics / mono-mania // néo-classic
* (NERSZEBUCELLUT, BREROUINE (CERICHER)
IR () [FERDIER & [FT UDREFRHEL.
Bl . dis-assémbler (#BRLDIERF(E (dis+assemble) +er))
un-kind-ness (#ALDIEF(F (un+kind) +ness))
(2) REZREL UBEWVRHE UEICHT dRSBDERZRIeHI,.../
;. & EZRBVE.
il . di-amide /, daremod/ (=/ddromaid, daiemod /)
am-bwla-té-ricly /;@embjulot(@)rili/ (=/&mbjolots:rali;

&mbjulat(e)rili/))
212 REXRCZAR CEDECHIMODOUWVWEEICIFFFE UTEEBZRAC
BDOHDD.

f . ar-che-typical /-tip-/ // 1éad time /li:d-/, // 1éad-work /lzd-/ //
wéllréad /-réd/

I

3.1 mAFRTDIEICDOWVTIE [H5ExK] (p.50) Z&R.

32 —FECEBAMULICOIEZEE, — ERAVTE—BNTRHDHD
NBZERUR.

IV EERE(L

41 NRAEZ(EEDDDD - ZEF () FEADOFRTUTDKDITRU
fo. RIEUVEAE - IREEICDOVTFA T LHRTIEL.
4.2 ZFEDOEHE
f : thesis /0f:s0s/ n (pl -ses /-st:z/)
goose /gi:s/ n (pl geese /giis/)
deer /dfor/ n (pl ~, ~s)
pi-ano /pinou, pjen-/ n (pl -4n-os)
4.3 a NRERIBAEODBER | BEDF | -ingff
fl : run /rin/ v (ran /réén/; run; rin-ning)
cut /kAt/ v (~; cit-ting)
sing /sfn/ v (sang /sen/, (F1) sung /sin/; sung)
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4.4

5.1

5.2

5.3

5.4

b EBRDFEFZERDIBRIFRDKLDITRUE.
% : flip /flip/ vt, vi (-pp-) (-pp- = flipped; flip-ping))
pat! /pet/ v (-tt-) (-tt- = pat-ted; pat-ting)
traveel /treev(o)l/ v (-I- | -II-) (I |-II- = (CK) trav-eled;
traveeling | ((3&) trav-elled; trav-el-ling))
picnic /piknik/ ... vi (-nick-) (-nick- = pic-nicked;
pic-nick-ing)
EEE - BlIFADLERE ; & kR
EEENEEIC(T -er; -est 21T, 2EEIULEDEEIC(F more; most Z{TF (TS
DZBRIETHDT, BRI DGR, TNICRTDHDO,
FIFDDD - REBOFEINEDDIFRDKDICRUTE.
Bl good /gtd/ a (bet-ter /bétor/; best /bést/)
big! /big/ a (big-ger; big-gest)
long' /15(:)n, ldy/ a (~er /-ng-/; ~-est /-ng-/)

ERLEE

%EE - BEECDOVTIE, BR7SET7HFE 123 #HVNTEED
DEERUE. SHICEMRSELT AB ZRL, MIKADELT a
b ¢ ZAHWC (=KX the).

EREBDHEIC [ ] HElEAWVTICE - 8BALDER - RIAZERA.
Bl : [C-] [s-] (KXFFREIFNXFTHFEDEARD) //
[the ~] [a~] (GE5 the,a H¥TI<) // [pl] (EEBIFEETFE
THWD) |, [~s] (BREUIZ s B¥MIL) // [<sg>] [<pl>]
[<sg/pi>] (BBX LDEE - 8D // [pass] [pp] [pred]

INBUTESCF (smarncarrrars) [FBIRINEBHUEZ Y. HEOEHK
Dicsh, 8B (DO—EB) - 5i8HE () - BRSREERFRICAWVWZDT
ToERASNEL. 2L, RBICAWCBDIREE UEEDEEZTRT
A VTR AT,

a AERERONIVICEC ) ZRVE (= T1gER] (p.50)). (H) (F
), (R (&) (03), ) (O) () BEDRERRIFHETNED
DTRIEL, WINBBBIEDRAZRIICEEETD, FZDMEE
DEEDFEFETRUTCHEKTEEL. CK) () DREFZENZEN
YOS TRUIE. (- EH) (=) ORIICHRR () ZR U
BHOEFZENZN [(F) Tl& (FH)] [(R) Tl& (H)] DR=ZERDT .
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5.5

5.6

5.7

44

b PHAELEONBIERICE [ ) ZAVEE. (E) (B) (B) 5L
DfEmRIE, HFUEBPIFECHDIEZRIBDTIFEN. &R E
(18] (LR o TR DZMAE CHD CEZRT CEBHNIE, HIC
EEDNEY THDILZRITITDIEDHD.

c HE - BREEDOEEZRIDIC [ JZAVLE. K] ENFEN
ZNCRED) RED) ODBTHD. (FAIL)F(PAILSY RD)
DECTHO, (FAI)) BT EFELTish THD I EZRI DDER
5B.

FREECIF< >EMZRWVT, BIFE0EE - BREPESRE ERsE0E
wrEERUIC.

Bl . date' ... ot 1a <FHf - XE>CEMZEAND ;| <HfF -
EfMMREE>DORER] ZEDD ;... 2(0O) <EM>&
ROWERZTD<up>, ... ETF—HrTD [DEHD].

easy ... a .. 2a TEIL, ER, Eif(atease) . <7 - BE
FED>LDANE (frank) | ... 0 <EIRIEED >TEDLIK
W, B0 3 <MBRID>SEREONE  <BGE - XA E
D>FHTHUIE; .. <EELFEN>SDDHPONE ... 4a
<HRA - FHEHESETUULLEW, BDPhE. b (E)
<EBRHLI>HEEEEL, <MBOHSG D >EIE...

RBHUEBCEE I HR1ER - BlF - s ZsReEBDdh &1 <in, at>
<on> <that> DXDITRUTE.
5l © acquaint ... vt <A>(ICHISTED, ..., ElFD<withafact,
that, how> . ...
capable ... ala... . <..[CRHELE>ZES] [ER] DHD
<for>:..2b.. <. II>MWA5%, <.ZE>ANDD

<of> ..

familiarity ... n 1 K<H>TWDHT &, @, 24, AT
<with> . ...

mine? ... vtla..  <BBRLEEZ>HEIBD<out>.

[E=5E (synonym) [FEREBMDH EIC () $FINT, EEFE (antonym) (&

(opp...) DIET, FBHERIFIREORRCIFRAIC( ) ZHAVTRU

.



5.8

5.9

& - RBICAVL( HEME( YNZEABLDSZEZRL, [ ]
FEMIFSCITDE (A) EBEMR 55T EART.
il . grand-dical a X2x (12) D FHOI 7P DEF [E] D.
(TKAD, KRGO ; HAOYF7OEFD, wmHRAV 70
EL0] DE)

BEFTICKZFAWT, (DFS - DODZF - 884 - 30& - BRZTOMICD
WCORENETEER - 588 - SEBIELEZRU (B>A o2 BE, s0MEONE,
TWENTY-THREE. cie.) , (2) $BsBZ2—D'ATICHIEE U CEREBRIDRS EZRME(C U

7—C (':>$K ARMY, BEAUFORT SCALE, METER', TYPE, em.) .

Vi HflErma

6.1

6.2

RONTSHREICIEDN L DERZINE T DAt ZR ofcfehlc, &
FICRBIZRAEIE L. Jﬂ’ilJc‘BckOﬁJZ’UEP?@( JHEM, [ 14E0
DA, BHUEE (=>1.6) BRUFEE - REE (=5.8) DHEEEAU
THD.

a BAIEEEROSEZ0Y (1) TR TRLU, A& RHIDXE)
DIdFHR (/) TRUE.

b ABIBROMEHRTIE, 3FULEDREUEE *B‘_—H@D’JDMBU\U/
Iy (~) R0 e, BEIRORH UEDELE, BRrUFET
NEEE - & - 85 - ?ﬁﬁ%ﬂﬁ&'lg/(QU VIR TRU, ZTOfblE
O—YV@FCRUE. I\XF ¢ THFDRHUEDIAT C~ EHNIFE
AXFTHEDCEZRL, WICAXF S THEDRHEUDIAT s~ &
SNFNIFTHED EZRT .

¢ AflIFH T LBERETICHBEFROHZREL, FIEERHDEAT
DBDEEFFELRERTHENC EBED.

a BAIFR—IL MET, BAEFORE UsEER D Dmaacit o T, €D
ADEROREIC—HEUTRURE. 2L, maEnfBoEh UWLEICD
WClE, mEORIZERL CGEDND@BADKIZEREHTRLIZBD
BHD.

b BAIDHATSE7ILT 7y MEZFRRIE Ufeh', $BEOBaE L
—DFRICKREDCBDDH DD TERS N,
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¢ RADEK AFESHTCRE=I0 () TRUYIBDICEEDTED,
CNTIHE¥ICEDBE, BROBESRICERNICHEDBERICIE (1)
(2) Q)&NELE. Fe, BEULTHBEDREZRUICDDDHDSD.
5l © make! ... v ... ~out (1) [BA can, could ZFE>T] ((FAEDY)
BRI, ... ) BETD, ... sHfllcw<. 3) fuctE
D, BT D, ... (O) BENIIFD, 33D ETD<that> :
. @«(O) (B3FL) PoTWL, NI D <with> .
<AE> (5FL) PoTVLK<with> : PHLDTD ...
() <EFZ>CUBRAD  FEHLETFD. (6) (B &= D
FLE/ICTD, ..
draw ... v ... ~on (vt) (1) 5IELIFD | <FHK - Y THE
Z>FD, B<L... 2) KAZE>HELAD, <. 985KLD
[C>RET<todo>: .. 3) <FZ>.HTICIROHHET
L) @) CBZ) . ICflekd, . ZFATSD . I[CEKT
5 ... (5) iDL, 189 (approach) : <N >MMRISED
<.
d FAISHRA DRABIDRUAIF—MRODEBRISRA DAGIDRVNEBUT
DD (=6.1).

6.3 a ABIBKIURAHICHULE one, one’s, oneself (&, ZDREICXDE
FBEBA—DAFCEYPERDTZEXCFABENEWVND CEZRT.
5l © mas-ter' ... n ... make oneself ~ of ...[CFVET D, .. ZEAIC(E
WY,
(fc & A X He made himself ~ of... &15D)
b ABIBKURAHRICHLE sb Ffeld sth (&, ZDRIBICXDFEEE
EIEDAFCFYzRO T ZAXCFRRZADIFTWVND T EZRT .
5l © bag' ... n ... give [leave] sb the ~ to hold A ZESIE(CBIET
5.
(T & A (X Jack gave her the — to hold. &£753))
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vII iR

71 DD/J?(J.:.DC.UDDBJIUDHE’—%[L[ IEMICEATRURE. B, RED
B - B OERICRYDILEZTREL, KECRUTCEZIOY
¢ )@@t[[%ﬁéﬁﬂ%ﬂﬂzfc EELFEINECEHBVESG, S5
RORRICEEDD.

7.2 [<] & derivation Z/R9 . FBEHERID (B) BFBEEDODEZRT
n, REFREEEREFRESIHFV. BARBZER USRI YE
ANcl..,<..]TrR9.

5] . tarban [MF, < Turk < Pers; cf. TuLip]

7.3 /EEXFS, BEEDERE - NSRRI S. B0DE
FlelFzOERBEOSREFZTNZEN [1] [1] tTj

3 . antsy [cf. have ANTSs in one’s pants]

7.4 [? 1IFEBENNERIICIFABDEICH L, HEICIHU T -
BEELREZRT. Fe, BARERESHICEE CTEVEGS,
2% () RITRT.

5l : tag [C18<7]
nasty [ME<?;cf. Du nestig dirty]
banana [Sp or Port< (Guinea)]

VIII FESESORE

8.1 FERBDHEIN

a ()
(1) FMANEEINDSDIEZRT (=1.6, 24, 58, 6.1).
() BHEUBOERZ({LZERYT (=1V).
(3) B=EE - /§5=’5 - BIEEE (B) ZRd (=5.7).
4) ANDERF - BRERY, EFDIDHE - REDEDEFE
EERY .

b [ ]
(1) 88 (A) DANURZZRY (=1.6, 58, 6.1).
(2) nu/fgt@}ﬁj—%j—a_ (':>5 2)
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c[ ] ZEBORREICBVNTERZRT (=VIID).
EE - AROKRRICBVLTEKROBEETRY .
BEEERICBVTCESEBRPHEZEDDIDZRT .

a(C)

(1) &BF  RXFEDFRICEVWCREN - MEMSAZRT

(=5.7).

(2) BBEE, FICEEREEZRT .
il star /stir/n1a 2, |BE (cf. paner) (cf. ASTRAL. SIDEREAL.

STELLER 4)) | ...

[ ] REZRT (=)

e
f < > OFAICDWNTIFSS, 5.6580.
g () ORERICDVWTIEs4aES8E.
h [ ] OFKICIDWTIF54%=8E8,

82 a \MTJUVIFRDKIITAHLE.

(1) BHUE (-
ek

IR RS BRI

—EREns

DO DUITOYINE

(2) BHUEBEMS (- -)

DIODAERDINA T

FHERCO—HBERE

OO0 -FEERELD

SATOEINE

48

double-l6ck vt ...

ad- // -ics // Russo- // -phobia

bio-chémical, -chémic a ={EZD,
ELFRL.

n [-call (b EIGR [
] . -ically adv

Ca'mel-o-par-da-lis /
komelopd:rd(e)las/,

Camel-o-par-dus /komélopd:rdes/

(RIEDAEE...

fa'mous /fémos/ a 1 BRI, &
=) (well-known) ...

olesic /oulitik, -1é1-; 6uli-/ a HD;
UE) LA EBD.

Dolo-res /dolsiros/ RO—L R
(ZF% Z71 Lola,
Loleta, Lolita)) . [Sp<L=sorrows
(of the Virgin Mary)] .

al-do-ste‘rone /zlddstoroun,
sldoustéaroun, 2ldousteréun,
“——=/n (EE) 7L RRFO
...



b NV FIIBRBINRNERB UEZRT (=53, 7.3).
c ()Y, ° SFZENZN usually GBA), often (LIFLIE), sometimes
(B2 ZEEsELIcBDT, mDKLSICAHLE.
Bl - [pl] GEBIEFTRWS) / [P-] (LIXFUIEX P TIRED) /
[t~s, <sg>]
GEp -s TEDR THEI_EFEFIRLY)
HH, BREXRSLICAVWSEEDFEU.
@) 7, "FENZEN CK), &) DE.
(3) * (FZR) [FREFEIF EDEBRCBDANCH VT, [ELikdDF
THEVWRENEEKICINAT] DR,
d ZDfh
~~ BHUBEELBA—DDIDZERDT (=>1.7, 6.1b).
SRINETIEFZRT .
AREEIE - —1EAED (=>5.9)
HRDFRATT, EBi-ROBICHITTEES - MNES - FDEBhZ
9.
& - B - RXHRICBWNT, OFTICWLWAWAIFEDEHET
5T &% . Tinstead of... DO DI(CIDKRDCHEE - HAEE
DILEER TIFTNZRD RS,
°  [8FE - EBDRHULT, ZTDBHEEM o255 EN S SEE
QDFICHITT, ZNHRELICHD T EZRT .
i : BA (2] °batting average. (batting average DR+ LD’
B).
BROERT, BHIEFS VIV D EFREEDXI R E D S IR (C
ﬁ@i*ﬂf’& H/t@éLt%Tg

i : la-dy ... [OE hilz-fdige loaf kneader (hla-fbread, *dig- to
knead; cf. DOUGH) ; cf. LORD]

X% yp
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a adjective neg negative
adv adverb obj objective
attrib attributive P past
comb form combining form pass passive
compd compound pl plural
conj conjunction poss possesive
derog derogatory PP past participle
did dialect pred predicative
dim diminutive pref prefix
euph euphemism prep preposition
fem feminine pres p present participle
fig figurative pron pronoun
freq frequentative rflx reflexive
imit imitative sb somebody
impv imperative sg singular
int interjection sth something
inter interrogative suf suffix
iron ironical v auxil auxiliary verb
joc jocular vi intransitive verb
masc masculine voc vocative
n noun vt transitive verb
) poetical CKR), - Americanism
(&) archaic (z&), Briticism
(B&) obsolete (R3) Scottish
() colloquial, informal Gtr>2) North England
(6°9) literary (FZAIL) Irish
(fa) slang (DT—)UX)  Welsh
(Z18) school slang (Za—+>7) New England
GBIR) sailors’ slang (&) Australian
(B818) rhyming slang (Z2) New Zealand
(&) vulgar, taboo (A7 F) Anglo-Indian
(&FEn) rare (Hhr+4) Canadian
(R) nursery (E7) South Africa
() dialectal (BUT) Carib
(=) = () TR
G&E) BLE ) 2701
(EN) Nl (=000 |HHEE
(&) e R0 FUR MK
) FH F) FU PR
(9] BR{E FEX FUITIEHR
Cx) KK &) R
(=) B= =) fZE

=) St &) BE
() b= (2 BE ()
0) fBea, s ()] B
(%) iecllicd G2 BEE)
(iE) HaIE (E EEE)
) EES m I
ozl AUvo (&0 K
CGR) BRA (=)
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(6]
ey
(&)
(&%)
(G=m))]
()

(7))

(%), SRl
aRFUIT
ot
HEY)
Ht0—~
Bh(®)
BABL(F)
FESE ()
B ()
SR
5B
R
T
R
&5
[SES
Rt
i)
Y ()
DIEE
AEZ
s
L
AR—Y
£ (F)
i)

BE
HUERYIRF
524
BEE

(&)

(6]

znE

RXZF

et
EY(F)
REE ()
=PI

B, BY
St

ATy MR—)L
VAN N
ES0f
T
RRER

Tw biR—)b
JOFRYV
RER
RoU>J
o> d
EF, EE(EF)
Tt

fhiE

B

WE ()

FFER

B

ERE, HR
2=

YR
hE

M
IR
LUV
58
O—#5E
RES
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AF
(Afr)
Afrik
Akkad
AL
Alb
Amh
AmlInd
AmSp
AN
Arab
Aram
Assyr
(Austral)
Bulg
CanF
Cat
Celt
Chin
Copt
Corn
Dan
Du

E
Egypt
F
Finn
Flem
Frank
Fris
G
Gael
Gk
Gmc
Goth
Haw
Heb
Hind
Hung
Icel
IE

Ir

It

52

Anglo-French
Africa
Afrikaans
Akkadian
Anglo-Latin
Albanian
Amharic
American Indian
American Spanish
Anglo-Norman
Arabic
Aramaic
Assyrian
Australia
Bulgarian
Canadian French
Catalan

Celtic

Chinese
Coptic
Cornish
Danish

Dutch

English
Egyptian
French
Finnish
Flemish
Frankish
Frisian
German
Gaelic

Greek
Germanic
Gothic
Hawaiian
Hebrew
Hindustani
Hungarian
Icelandic
Indo-European
Irish

Italian

% 0B R

Jav
Jpn
L
LaF
Latv
LG
Lith

MDu
ME
MexSp
MHG
MLG
ModGk
ModHeb
NL
Norw
O...
ODu
OE

OF
OHG
ON

(0N
Pers
Pol
Port
Prov
Russ
Sc
Scand
Sem
Serb
Serbo-Croat
Skt
Slav
Sp
Swed
Syr
Turk
(WInd)
Yid

Javanese
Japanese

Latin

Louisiana French
Latvian

Low German
Lithuanian
Middle/Medieval
Middle Dutch
Middle English
Mexican Spanish
Middle High German
Middle Low German
Modern Greek
Modern Hebrew
Neo-Latin
Norwegian

Old

Old Dutch

Old English

Old French

Old High German
Old Norse

Old Saxon
Persian

Polish
Portuguese
Provengal
Russian

Scottish
Scandinavian
Semitic

Serbian
Serbo-Croatian
Sanskrit
Slavonic

Spanish

Swedish

Syriac

Turkish

West Indies
Yiddish



Shakespeare {EmDBEH:

Merch V The Merchant of Venice

Merry W The Merry Wives of
Windsor

Mids ND A Midsummer Night’s
Dream

Much Ado  Much Ado about Nothing

Othello Othello

Pericles Pericles

Rich I1 Richard I

Rich II1 Richard Il

Romeo Romeo and Juliet

Shrew The Taming of the Shrew

Sonnets Sonnets

Tempest The Tempest

Timon Timon of Athens

Titus Titus Andronicus

Troilus Troilus and Cressida

Twel N Twelfth Night

Two Gent  The Two Gentlemen of
Verona

Venus Venus and Adonis

Winter’s The Winter’s Tale

WERERE (AV) SROBEAS

All's W All’s Well That Ends Well

Antony Antony and Cleopatra

AsYL As You Like It

Caesar Julius Caesar

Corio Coriolanus

Cymb Cymbeline

Errors The Comedy of Errors

Hamlet Hamlet

1HenIV 1 Henry IV

2HenlV 2 HenrylV

Hen 'V Henry V

1 Hen VI 1 Henry VI

2 Hen VI 2 Henry VI

3 Hen VI 3 Henry VI

Hen VIII ~ Henry VIII

John King John

Kinsmen The Two Noble Kinsmen

Lear King Lear

Love’s LL Love’s Labour’s Lost

Lucrece The Rape of Lucrece

Macbeth  Macbeth

Measure Measure for Measure
Acts  The Acts of the Apostles
Amos Amos

1 Chron The First Book of the

Chronicles

2 Chron The Second Book of the

Col

1 Cor

2 Cor

Dan
Deut

Eccles

Chronicles

The Epistle of Paul the Apostle
to the Colossians

The First Epistle of Paul the
Apostle to the Corinthians

The Second Epistle of Paul the
Apostle to the Corinthians

The Book of Daniel

The Fifth Book of Moses, called
Deuteronomy

Ecclesiastes, or the Preacher

Ephes

Esth
Exod

Ezek
Ezra
Gal
Gen
Hab
Hag
Heb

Hos

The Epistle of Paul the Apostle
to the Ephesians

The Book of Esther

The Second Book of Moses,
called Exodus

The Book of the Prophet Ezekiel

Ezra

The Epistle of Paul the Apostle
to the Galatians

The First Book of Moses, called
Genesis

Habakkuk

Haggai

The Epistle of Paul the Apostle
to the Hebrews

Hosea

Fro~=s1->5<
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Isa
James
Jer

Job
Joel
John

1 John

2 John
3 John
Jonah
Josh
Jude
Judges
1 Kings
2 Kings
Lam
Lev

Luke

Mal
Mark

Matt
Nah
Neh

Num

Obad
1 Pet

2 Pet

Philem
Philip

Prov

Rev

54

The Book of the Prophet Isaiah

The General Epistle of James

The Book of the Prophet
Jeremiah

The Book of Job

Joel

The Gospel according to St.
John

The First Epistle General of
John

The Second Epistle of John

The Third Epistle of John

Jonah

The Book of Joshua

The General Epistle of Jude

The Book of Judges

The First Book of the Kings

The Second Book of the Kings

The Lamentations of Jeremiah

The Third Book of Moses, called
Leviticus

The Gospel according to St.
Luke

Malachi

The Gospel according to St.
Mark

The Gospel according to St.
Matthew

Micah

Nahum

The Book of Nehemiah

The Fourth Book of Moses,
called Numbers

Obadiah

The First Epistle General of
Peter

The Second Epistle General of
Peter

The Epistle of Paul to Philemon

The Epistle of Paul the Apostle
to the Philippians

The Proverbs

The Book of Psalms

The Revelation of St. John the
Divine

Rom  The Epistle of Paul the Apostle
to the Romans

Ruth  The Book of Ruth

1 Sam  The First Book of Samuel

2 Sam  The Second Book of Samuel

Song of Sol

The Song of Solomon
1 Thess The First Epistle of Paul the
Apostle to the Thessalonians
2 Thess The Second Epistle of Paul the
Apostle to the Thessalonians
1Tim  The First Epistle of Paul the

Apostle to Timothy
2Tim  The Second Epistle of Paul the
Apostle to Timothy
Titus  The Epistle of Paul to Titus
Zech  Zechariah
Zeph  Zephaniah

4182 (Apocrypha)

Baruch Baruch
Bel and Dragon
The History of the Destruction
of Bel and the Dragon
Ecclus The Wisdom of Jesus the Son of
Sirach, or Ecclesiasticus
1Esd IEsdras
2Esd 1l Esdras
Judith Judith
1 Macc The First Book of the
Maccabees
2 Macc The Second Book of the
Maccabees
Pr of Man
The Prayer of Manasses
Rest of Esther
The Rest of the Chapters of the
Book of Esther
Song of Three Children
The Song of the Three Holy
Children
Susanna The History of Susanna
Tobit  Tobit
Wisd of Sol
The Wisdom of Solomon



® B 5 R

EIIIH

/585/ Bl EE /585 / -
Jai/ ice, mine, sky /m/ man, summer, aim
/au/ out, bound, cow /n/ note, dinner, moon
/a;0/  ox, ootton /n/ ink, sing
Ja./ alms, father, ah /ou; au/ open, most, show
Jawr/ art, card, star /2(z),a/ dog, orange, soft
e/ attic, hat /o/ all, fall, saw
/ee;a:/  ask, branch Jowr/ order, cord, more
/b/ bed, rubber, cab /o1/ oil, coin, boy
/d/ desk, rudder, good /p/ pay, upper, cup
/&/ gem, adjective, judge /1/ rain, sorry
/8/ this, other, bathe /s/ cent, fussy, kiss
/e/ end, bell /{/ ship, station, fish
/e1/ aim, name, may /t/ top, better, tent
/ear, “ger/ air, care, heir, prayer, /tf/ chair, pitcher, match
there /0/ think, pithy, both
/o/ ability, silent, lemon, upon, /u/ good
banana /u/ mutual, sensuous
Jor/ butter, actor Juz/ ooze, food, too
Jowr/ earn, bird, stir Jvar/ poor, tour
/o1, A; A/ courage, hurry, nourish /v/ vine, cover, love
/1/ fox, offer, if /n/ up, blood
/g/ gum, beggar, big /w/ way
/h/ house, behind /z/ 700, busy, lose
/1/ ink, sit, city /3/ measure, rouge
/i/ easy, curious
/i/ eat, seat, see
/1or/  ear, beard, hear / "/ 17087
/i/ yes /" / E27OtEV
/k/ call, lucky, desk /) ELEITIEV
/1/ leg, melon, call

* (1) AEM  BBEUDDE © /stéif(e)n/=/stéfon, stéifn/ // /(h)wén/=/

hwén, wén/

(2) //: RDFEDEHEE CHDIEZERDT & /bit'l/=/bdtl/.

B) fera/ IFEOE=OOY () OEIFKE, AlFEFZRDT !
ask /dsk; dask/ [FKE /ask/, RE /dask/ DE. wélfare state /
i—— ——/ [FZTIF welfare state DE .

4) /() F—RICEREELEEZEOMWHDHERINGD EZRDT
B, o0/ &, KE /o), BE /o) DER.

Fron—oicos<
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Y/
/y/
/9/
Jee/

/a/
/&/

/3/
/&/

/s/
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(B) Jawr/ Jeor, @t/ Jow/ Jor/ J1or/ Jor/ Jvor/ D [r/ |, K& TIFETIN
B UICHENMRSBEICOHEBIND /1) ZRDT. dibh5
FEOHIEFERCHEICHENT <HEHEVEEFRBTITULL). K
BTIFEATTD /o) ICHEZSZ TENEEDIT foy ERDEIND
[t BEDDUVERE (r-colored vowel) | 1T15D . FIEKBTIE, /aw/
& Jaoy/, Jor/ (& foo) ERBEND. /o/ IFHRECDHHESBIN,
KETREFESZSIUFL /o) TRDT.

®) /7)) DL FENEN RS B LT . DEEDH D]

DE (= [NHI] 2.3b).

(7) TREREDEVARH UEOHERS ] (COVTIETAG2.10, 2.118
5

IFEFEE B LU ZDIthDEES

Biirger, Lunéville (%% 26T /1/
ZHRETD)
Psychologie (%% 27T /i/ &
=95)
feu?, Neuchatel (BZFDHT e/
ZHEID)
jeunesse, euf (BZFDHHT /e/ &
=9D)
pensée, sans (8E{LUTC /a/)
Maintenon, vin ros¢ (B&{tUTE /
e/)
bonsoir, garcon (RELULIZ /5/)
chacun & son gotit (BE{ELTZ/
/)
Brecht, nicht wahr (PEEZEOE
[SEDIICTHIEEERS)

/x/
/u/
/n/
Jw/
/b/

%

/y/

Bach, loch (¢ HEZEOZEISLD
[FTHIEEERS)

ennui, nuit blanche (/y/ [CXIHT
BESSEY)

Bourgogne, Montaigne (121t U7z
/n/)

ugh (BZF DD /u/; HAXEE
Do)

phew (WEZT(EHTHIHEEE
B  HEED 7] 0H)

uh-oh /2i20u/ (FRPIEAEEE | HA
BO7 ] (EEDRE)DIvID
=)

hem /mm/ (EFE{LUTZ /m/)



REERER—RR

-abil-i-ty /obiloti/ -able /ob(o)l/
-ably /obli/ -adel-phous /odélfos/
-age /1d3/ -al /(9)l/ -an /on/
-ance /(o)ns/ -an-cy /(o)nsi/
-an-drous /zndros/ -ant /(o)nt/
-arch /a:rk/ -ar-chy /arki/ -ard
Jord/ -ary /=— &ri, “ori; <(—)ori/
-as-ter /astor, &s-/ -ate /ot, et/
-a-tion /é1f(o)n/

-biront /baidnt/ -bi-o-sis /
batdusas, bi- (pl -ses /-si:z/) -blast
/blaest; bla:st/ -blas-tic /bleestik /
-carp /ka:rp/ -car-pic /kd:rpik/
-car-pous /kd:rpes/ -car-py /
ka:rpi/ -cene /siin/ -cenctric /
séntrik / -ce-phal-ic /sofetlik, ke-/
-ceph-a-lous /séfolos/ -cephea‘ly /
séfali/ -cer-cal /s5:vk(a)l/ -chore
/kd:r/ -chrome /kroum/ -ci-dal
/séid’l/ -cide /said/ -cli-nal /
klam’l/ -cline /klain/ -cli-nous /
klamos/ -coc-cus /kdkas/ -coel /
si:l/ -coele /si:l/ -cot-yl /kdt(o)l/
-crat /kraet/ -cratiic /kraetik /
-cy /si/ -cyst /sist/ -cyte /sait/
-dac-ty-lous /d&ktolos/ -dac-ty-ly
/déktoli/ -den-dron /déndron/
-derm /d5:ym/ -der-ma /d5:rmo/
-dermic /d3:rmik/ -der-mis /
d3:rmos/ -dom /dom/ -drome /
droum/

-ean /ion/ -ec:to'my /éktomi/ -ed
/ad,d, t/ -ee /i:/ -eer /ior/ -en /
(o)n/ -ence /(o)ns/ -en-cy /(o)nsi/
-ent /(o)nt/ -er /or/ -ern /orn/
-ery /(o)ri/ -es /oz,12, 2,3/ -ese /
iz, f1s/-ess /os, 18, és/ -est /ost,
st/ -eth /30, 10/

-fa-cient /{éif(o)nt/ -fac-tion /
feek[(G)n/ -fac-tive /fektrv/ -fest
/fest/ -flo'rous /fl3:ras/ -fold /
fould/ -form /f5:7m/ -fuge /
<—fju:dz/ -ful /ful, {(6)1/

G

(EFLLRBENDBEEZR &)

-gamic /ge&émik / -ge-net-ic /
dzonétik/ -genic /dzénik,
dzi:nik/ -glot /glat/ -gon /
~—gan, —gon; —gon/ -grade /
gréid/ -gram /greem/ -graph /
gréef; gra:f/ -grapheic /greéefik /
-graph-iccal /greefik(o)l/
-he-dral /hi:dral, "héd-/
-he-dron /hi:dron "héd-/ (pl ~s,
-dra /—dro/) -hip-pus /hipas/
-hood /hud/

-ian /ion/ -ibil‘i-ty /sbilati/
-ible /ab(o)l/ -ibly /abli/ -ic /
“1k/ -ircal /< 1k(o)l/ -ing /1/
-ish /1f/ -ism /iz(e)m/ -ist /
st/ -ite /ait/ -ive /=1v/
-iza-tion /ozé1f(o)n; a1-/ -ize /
aiz/

-less /los/ -let /lot/ -like /
laik / -li-ness /linas/ -ling /
liy/ -lite /laxt/ -lith /1i6/
-lith-ic /1i01k/ -ly /li, i/ -lyte /
lait/

-ma-nia /mémid, nja/ -ment /
mont/ -mer /mor,/ -mere /
mior/ -m-er-ism /moriz(o)m,/
-met-ric /métrik / -met-ri-cal /
métrik(o)l/ -mee-try /“motri/
-morbile /moubi:l, mo-/
-morph /m3:7{/ -mor-phic /
m3:rfik / -mor-phism /
m3:rfiz(s)m/ -mor-pho-sis /
md:rfosos (pl -ses /-si:z/)
-mor-phous /m3:rfas/
-mor-phy /m3:rfi/ -most /
moust, "most/ -my-cete /
madisi:t, ~~ / -my-cin /
maés(o)n/

-ness /nos/
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-o-dont /adant/ -oid />1d/ -or /
or/ -os-to-sis /astéuses/ (pl -ses /
stiz/, ~-es) -ous /os/

-path /pa&f/ -path-ic /pebik /
-ped /pe¢d/ -pede /pi:d/ -phage /
feidz, fd:z/ -pha-gia /feidzio/
-phane /fén/ -phil /fil/ -phile /
fail/ -phil-ia /filis/ -phil-ic /
filik / -phobe /foub/ -pho-bia /
{6ubia/ -phorbic /f6ubik/ -phone
/foun/ -phore /{3:r/ -pho-re-sis /
forf:sas/ (pl -ses /-si:z/) -phyll /
fil/ -phyl-lous /filos/ -phyte /
fait/ -phyt-ic /fitik / -pla-sia /
pléiz(i)e; pletzia/ -pla-sy /plersi,
plaesi/ -plasm /plaz(o)m/ -plast /
pleést/ -plas-tic /plééstik / -plas-ty
/pléesti/ -ple-gia /pli:dz(i)o/ -
ple-gy /pli:dzi/ -ploid /pld1d/ -
pod /pad/ -poi-essis /poriisas/ (pl
-ses /-siiz/) -poiret-ic /poiétik /
-ress /1os/ -ry /ri/

-s /s, z/ -saur /sd:r/ -sau-rus /
s3:ras/ -scape /skérp/ -scope /
skoup/ -sep-al-ous /sépoalos/
-ship /fip/ -some’? /som/
-some® /soum/ -so-mic /séumik /
-spore /spd:r/ -spor-ous /-sp3:ras,
~sporos/ -sta-sis /sté1sos, stets,
~stosas/ (pl -ses /-si:z/) -stat /
stéét/ -stat-ic /stéetik / -ster /
stor/ -stome /stéum/ -style /
stail/

-tax-is /téksos/ (pl -tax-es /
-si:z/) -th /0/ -the-ci-um /0f:iom,
-si-/ -the-ism /0iiz(o)m/ -the-ist /
<~ —Piust, ~Oiist/ -therm /0¢:rm/
-ther-my /05:ymi/ -tome /toum/
-to-nia /téunis,/ -tron /tran/
-trope /troup/ -troph-ic /trafik,
tréu-/ -tro-phy /~=trafi/ -trop-ic /
trdpik, tréu-/ -tro-pism /
~tropiz(e)m, tréupiz(o)m/
-tro-pous / " tropas/ -tro-py /
~tropi/ -ty /ti/ -type /taip/

w
Y
Z

-ward /word/ -wards /wordz/
-y /i/

-zo0a /z6ua/ -zoric /z6uik /
-zoon /zéudn, -on/ (pl -zoa /
z6ua/) -zy-gous /zaiges, zig-/
-zyme /zaim/



AR PEHHE SF4hRICDOWNT

COHEDENG
I RHUEE

1 FEINEREERIF HEEE BRI
gL 7 A& Ulc. 1BAFE(T)
CIEBDIGEREEICHA .

2 MEBHULEL, ATEIEICES!
Uiz, S4K58, SEOME - A#
BERFNDINTEEL U

3 BUNEDBEIIES, BE, +
BEDIRICUTe.

ThlTh [FR8] , ThIFA
[BiF]

FrE [BRIB] |, FAE [#
i)

4 DFDE, WEDRICALTZ
SVF(D, », B, £)IF, KEW
FOHECUTE.

[Eoh [Z+H] , Foh [$
K], Eoh2 [

L [1RE] , Le' (3] ,
L2 [#], Led [§]

5 E5% [—] TERULIEE,
REAVI—, A=A K, H—
YYD, HI—7, 43—,
AVETY, AAAN, 99T
UJ HIIT, 424 OME
[CEFILIZ.

6 BEEDIERIFFRAELTRD
KIICLre.

(1) A9 HFEREDEH UEFO
SHEERECDH & (TEF Uz,

(2) BFRZHOSREULEEL
[CUL, DERECIEITD DD =D
Elcure.

(3) BFXREAERUCBDTER
DFHHAB U HDICDWVTIF,
1 FEOEHDDENDDH
SEANESTO N 1| [0y ralt=S e
1 ZHOEHPEUEEG 2
FEOBEHODIBEICE L.

(4) ABEICDNTIFMBDREHU
SEEDHEESROIEHDRER
DEEEZTHBICESZD
[Ffe.
Freh [HA] , RV
&' [[AH] , B[R], &
38 [£3] , &3 [ARB]
zo' [E] , 202
wu' [A], L2 [EA]
wLe [E&F] , Lt [BE
2], LLs LESE]

7 U CIFRAWVSNIEWVEE(R

5 - EEEEE - BESUE)ZRY
UICIITBEE(E, I\ A TVED
[T, I EBORICEL .

T [H] , T EFNT .,
-T U5FD ...

FO (8] , FU- [\..] ,-F
(AL G ) - YA L
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8 RFOERIFEARFOEHHE (C
EEDHBDZERAIET DD, Bk
DRIZRASHMC T DIHITED
HFHNDEDZAWVWSZEBHD
3.

9 BREEFREUEDSEICDLD
DIFEHRVNE L, BIlCD<HD
(FT 2D TIR—)U RMFEFT
U, ATEIRCE L.

101BAEA)IFRE LEBEDH D
BEICK>T &I D TD]
7] T[] DIRICES) Uz,

NEBRNECIIERNTHD L
SN3BZTNDHDRE UE
KRICALTFZDAERBIC * &
EMILCOEFRZRUIC. F2R
FBDERIFEEEIC(E k ElZZD
[FTEEZANTZ.

I EREE

1 HAEDERZ =BT UE
BLUYPIT VLD ICHFEZARANT
BEXDEREUIE

2 BEECEHBRENTVDERICIF
HREZERDDICDIC ) ZR
WCEBYZEARFEZ/ITY
BT EICDEdD.

3 BEXDZ T ORENFVES
THVK DD DEERZSA D%
BICEIEELDHOD, ZBEOBDZ
EFlTUTe. 20155 <> ZRAV
TEHKROXFZRL, BEITIHU
TEHIT () NICEHIAZENR
fo. TR ZEL EEDBYFIC
BFBHELEO( VAL TIOT—
2/ 3~ (collocation) HRUTE.

60

ET3 [FR, ] 135D a
place; a spot (¥&L)); a scene
(IR15); a seat (FT{EHE)M1TE
feW{EHcW]FR the place
one wants to go (to) [live
(in)] (e CDXDIZ, place [T
< AERAZZVITIFRIET
to, in [FEETED)

SIFES [BIFES] 1E0
95> contract (for the work,
to do); get [(fml) receive] a
contract (for sth from sb) 155
(F&HES givesbh a contract
(for)); let a contract (to sb);
farm (the work) out (to sb)
H(FZDROBEZESTH
HCEIdas .

He has contracted to build the
house for 50 million yen.

CDEEFEMIICIHRREET
BULoNsZEDREZRT C
EEREELTVDDT, FIZ(E
, depend on [upon] EWVSFKRED
[FRS5T, depend on E[FEU
Tdd. will [shall] &7EDATEE
DD DHED will E[FICEE
HTHd. NXRHHEZXT,
upon, shall CTHIFNIEE)ZR
< EBOHNBHEFICBE>T upon,
shall ZRU)/c. He is older
than I. DEZHESTFIC, He is
older than me. &EULcDHEU
BETHD(&LD3 SH8).

RE - RXDSBT, FAEDSR
TAEZFEIDDDICDVTIE,
(fml), (COFB), (B), (),
(BHS), UNEB) IEEDRREL
fe.



(1) (finl) DFKIE formal ([SE

HERFolc] OR) D&
T&Hd. BARFECTWLD [XEE]
KOBBHO>EEKRELIIT, B
WU ZEBIEDHEEICT N
TOIFTHD. TDFRRIFIAR
[CK D TCEFHIEWHFTDD
THOT, HBDFEDIEHEIC
(fin]) THBEIFESHEW. FI
A&, [F=@#Ed] Z extend
one's arm EXRIFTDDIE
(fml) THBD, — R %=
[HE T | B TRHLSNS
extend [ (fiml) TIFEL). get
[grow, (fim]) become] rich D
BEIE get, grow [THULT
become [FHEXHIICERLVERUIC
20T (finl) TiHBH
become clear, become
extinct FEDETIE get,
grow FEFHAVNSNT,
become BV UIFIEWLDT
(fml) TIFIELY. (fml) confess
(to) one's crime [sin];
confess that one has
committed a crime; (finl)
confess oneself guilty DK D
2, BWVAICK DT (fiml) E7%
5P0dd. Fic, hEb <[
(FIeEEDHTH, mEKZED
BBrEHCHhEE (fm)) DE
ERVSZEPELLEN, &
(&, (fim]) THd E=EMD
FTESCETHD. 58, %
EMEEEIONSAE, AIX
(& antibacterial (FIEIED),
(the art of) mnemonics (5C
&) DR DIFEBICDNTIE,
BT (fiml) DERTIE UL,

(2) (OFB) DERRDHDHETPXY

FREBRFEC—RICALSN
TLBH, SEEVICTZDIT
RIFFESEVNR D HIZE TlF
HEOLARVSNEW, PP
[FTeRIRCTHD.

(3) (A [FTZWVEWREED slang

[CHCD. 24 - BELEERL
WEBTOBIREIT T, TDREE
[CEFETEURUESR
BDIEHICKKHEVSGNDH, X
H(CELRIFEEDA, —BRD
KETHRITBNDEEICT
DFRTEDIFfe. TOHICIF,
MIEE(CRIT By T—ERE
HEFENTLBL, lFPb T
DHHDDTZEDSED
T4 —UVIDEKLL DD 5
WEEF, BLEWVES HEH
THD. TBTINSDORTR
((fmD), (DIZB), UA), €K),
@) 5&) FE—BEEROEF
USBIEICDWLTIE, #0RLT
DIFFENC EEREIE UTe
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6 SREBDZFAICAERRZDIFT
BHMDIFAERE  (countable
noun), FEFADHDFRAIER
53 (uncountable noun) Cd&d
B, AEBED () ICANTSD
BIBAIF, A8 - ANAIEDOERD
RENSD S &EZRT. AL E
BINERNDDEE, HEIC
MU CEZENA CHD. e, A
BREDDOBT, BHE CHWLS
N2 EPEICZVBDICDV
TlF,

LUlFA? [EIR] a (natural)
resource; (natural) resources
DK DOFEHEHEZR O IIEED
HD. EHTRHLSNDDHE
BOBAICE

Z5%02 [H58] () (the)
algae (kalgae (& alga DEH
ECHHNEHETHLSND
CERFFEEAETEL);
seaweeds; waterweeds.

DX ITEH U

7 EREDRRAELLZTHHD
(DWW TF () ZAVTUTD
el 0yl
B5Z52 [#E] a (geologic)
stratum ( (38 -ta)

FRAIZAL - ARAIZEEOMmEERD
ZEDHHHDICTDONTIE,
ELB2 [Aith] --a plateau

([#8) ~s, -teaux))
DLDICHRRUIE.

62

BREN -0 THOBIEICDNT
%, a photo ([ ~s) / a
potato () ~es) / a
mosquito ([ ~(e)s) EWL\D
SEE Ule. CORBOEIG
mosquitoes, mosquitos DR

h&od I EZRT.

8 EEYRICIFRZNEVNDDP,
EEADH>THEPIMISBET—
RICEFBUEVWDDHHD. HIX
[EBDHEDZ a Japanese
little neck EERUCHERMMN
FVDT, COBFETIE an asari
clam &Ufc. O<HBLIEFE a
higurashi cicada; a cleartoned
cicada; an evening cicada & U

fc.

9 HERDEY THAET DREDE
WBBIE, ZRAICZTDSEYZE
BT 2 DICEIL DK D ISR
EFZETU.

Wrerel [1B<, 8<] 4<&
B93> have; eat; drink;
take. BHOEECTYT. TD
JBEFX UTc. No, thank you. I
have had enough. (hk BE%
MDD EED [WVelEEFT
[FTEBTEWVDIEW. 22U, 8]
REOIURF v VDORETIF,B
BIERICFBREICEWVTD Z&
BN, TNZREETIE say
grace £L)D)).



10EREBOENTA I U v I&EICL
cBDlE, HREBCEIETRICIF
FEEEINTLEWBDTHD.
[BEZE] perpetual snow (on
the slopes of Mt. Everest);
(fml) eternal [perennial]
(alpine) snows; (] (KA
WER) firn (snow);
(TS5 RFB) névé.
HAFEH SHEEICADcBDIC
DWTHEUERWEZE LIcbDh
HHN, TDHEIFEERL E
HIEUT, BHERED ~s ZfF
UIeEIFEWB D& Uz,
B0 [BYM] FR a kimono
Z5b [ERE] - (a pair of) zori

11 one, one's, oneself, sb
(=somebody), sb's (=somebody's),
sth (=something) B4 & U w J1&
[CLTHBDH, TN, XARIC
&27TC, I, we, my, our,
myself, ourselves, he, she,
they, his, Mary's, a dog, a
pen, water, etc. D& DICEHHH
[CZ{tTDHTEZRT. DD
5, EWeWIZHBWT, one [FE)
EEFCIFBR, sb [FBIEEE
[FRIDABDDWVIFMAZRDT
EEZBZ TR, sb, sth 213
RA5NE he, it EUTE. Ffe, T
NCDgFERZEREXTHFRLE U
T do ZBWz.

m afl - xpl

1 9l - XHIDOFEIEHK 10 5T
DB.

2 O CEEE#EBEDSWVIEETIF,
feERX FTERED[-TD]
ZERBIERICECE LTc. FRIzZF
BIFBROEZR > TRHUEE
DHEDBIEIICK DT, [EIMHY
(D] 7] [1Z] DIEICES U,

3 BHUBDEZDOHEFIZH
WTafPEEERUE. ZULT
L DIy TF Y AOREIE
EUTEH L.

4 XHNFREUDEEEAREIRES
DXRIFZEHITDKLDDEDT.
¥ (C1EFAEE( ) DLUIRAYIE LTS
ZIRUEDBDTHD.

5 EI BRECAHAVLLNTLSERIR
BELE.

6 XBICDWTIE, BEBZBEITT,
(fml), (C5B) 73 &EDHRRISHFR!
[CHBEERODNDHOLSNEE
WCHD.

7 EICDWNTIE, HAEBDEICIER
[CEVEEBEDEN D DBEIFEN
EHUET, Z0HEIC B 0x
mZEDIFfe. BEREBOEICU 2
DI BDEHEVBEHZD, Z
DHBEICE, FonEgElEofed
D, ZOBECTFNDHDPD
EHATHEBDZEEFET, B
SEOEDHESZCA dRBAEHT
fo. ZOBREITE GE) OxRRE
DIFIFLY.

Fro~=s1->5<
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NV

FREE - FOULEEFTIFFERDCERRA
TEBWVEMICDOWVTIE, BEATIC
PERZENIA CEDOEDNTG
DELIRZERR UTe. PPRUVEESE
TEEOREIC TRU, BLD
DIFBIREFTIC d DNY—TZ DS
TANe.

&KBULL [ELL] - 2<BWED)
§-NESZTLBLL  please
remember me to sb; give my (best
[kind]) regards to sh; P93} - L
WEANY give my love to sb
[AEFEBES kD U< BEL
WeLFET ], [(CNIFDEFTT
JESZELDULL] EVSFRIFH
FIRFDHNE DTHREEICIFTFL.
* | FTREEDE RS E = (A
THECAVLSNTVS.

TULD [HAD] 1 AD) -2
37> income and expenditure;
receipts and expenditures (¢

B - BIEFHEICEDRITER)

V ARNUGT

AUV JE7 XU ARERD Z BT
[Ayey

honor; judgment; meter; offense;
skillful; traveler.

ereU, @) OARUTH EK)
EEULKLELDBAIF () a gaol
DKIITRUTE. Fie () HBIFD
KIRZRTHBEDANY VI (FHE
REUfe.
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VI EcSORE
10 )
(1) TREBOXFPDNEEE,
BEOFRR(T 5 888), 10O
T—3aVOERI 3 SR):
CR), (R), KO, (FEm)
FIKU B [< (RrwVEB)
Gewalt)]
violence; force (F (F5D &<
1M%°/\ violence within a
(student) sect; internal strife.
REBOWE, A& - EHEOD
E
BA U [5E5E] prehistory.
[5E52B%4K] the prehistoric
age;
(study)) the prehistory (of
Japan)) 9 4cSEEMCDAA
prehistoric Japan.
ZD ( ) RITRLIZDIEAS]
THoT, hTLH, ZNH4E
WICHETHDEERKEKT
BDBDTIFFL. FIZIE, wait
(for) (& He waited for her
arrival. DR DHFREZERI O
, B(C He waited. EL\DXH
, ©B55AHBDL, be
incompatible (with)) (& That
is incompatible with this. &
WOBEZERLICBDTHD
1, They are incompatible.
EVVDNZHRT 2 BDTIE
2N AN

2

~



2<C )

EEOXFZRT (I3 SH).

3 ()

(1) BISCEBEE - 9 - BOZTR
R
[BYfK] a (paper) pattern/ R
BNFICEK DT despite
appearances (to the contrary)
| DS ADEREZESHTND
be (at the) top of the class
[ DT
box (wood) / HH (K U)%Z
©2% / [BE] a farm (ing)
tool.

(2) BEFENNEA:
(BEFMFFZRHESENKDIC
I% keep in training / [{F
Z] - (@)rustication (KF
D).

4 [ ]

(1) ZDRIDFEEIDEVHLA:
[F%8] a fixed amount
[sum]/ [A®] come [go,
get, step] in [into] / [fP&EA
[#&]1] an arbitrator.

B8, EVLDA B DEENE
EopLWheEEF [ 1ARD
PHDE D ZE—EBEEIET
Db

I hadn't thought that he
was as foolish as that [((CJ
£8) he was that foolish].

(2) 2 BEIcl3HiRDZBAZ—1E
EEE
FE [EMFR] HfcEDA a
man of scholarly type [an
artistic temperament] / —f(C
FRAINTVS [ENDLDIC
58] be in [come into]
general use.

50 )
BPEELE DR
(@) GE) (") (FR) GE)
(€7

6 <
SEBRZNG
Byvoy [<K(RA1YEB)
Decken (kDecke DIEHFE)]
1 €v4s &S a number (on
an athlete's singlet).

71

Bl - EEDOYIDZETT .
8/

Al - XHIDRFERT .
9 |

B—OHAEXICH U TREDX
Pz 2 DRUESIEC LIciB & DR
FZERY .

10 &
SHIIERDER.

BEEENMERICH DS, F
[CKDTZDE=ZRL, COHE
ZEEDN - SBENICFIATES
FOICEERULTHD.
(1) ARFEOSRIEEDET.
HE33 [BER] F Hw.

Fro~=s1->5<
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(2) ZEBRDERLSNTNDEE
UIBEDIETR.
TFTS [BO] F FLRD
(BHTD).
FERIF EFTE (F (FLRD
0ap [BEFEId| EERET
HBDTEETRY.
L&V [BE] F S 9%
LIB87E FAAPA? (ZLE
1).
5Bl TELIBE] B AAITF
A? DIEETEESE LT Z4)
BELDRENTVND T &=
Y.

11 %

(1) % - AR (VSR).

(2) MHRFEZIRT L EICH
Le.
[R+>2w T] (constant))
physical [personal] contact
(between mother and
infant)); togetherness (G [ 2
F2 w7 [FHIBEE)

12 -

(1) BEFEZR T DEICEIES
NaLEEmZERY.
EVEA [HIE] a bacillus (
cilli):

(2) BREEICAVE.

PHLY [FH] 155D out

door; out-of-door; open-air; field /

13 ~
AV w3 (swung
dash) [FEEE ZRTR T D
BRIICEREIN TV D BHE
ZRATSEICAVE.
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FEWLEL [KRE] (88D a thigh
[KBEE] a thighbone
[KBBER] the femur ( [#8)~s,

femora ).

14 ¢ )
ABIDEEICAN DD, B
W< Bh 7R .
[KHEN] (ENEFE) lie
heavy on one’s mind; ((158)
have got one down; { ADVEEE)
be [feel] depressed [down].

VI BgEEx

(fml) formal (FF) w2
“a) A8 (E) &Y
() =BEHE B =
(E) =% (L] &2
Ued 1= (8) BB
(B) B ) 8%
C8) BE= X} xx#

(7)) mREZ  (B) BR
UE) ww (@) B
) fE () mEy

GO G A
G2) @ ) e
(T) Tz (=) =

Gr) k% Gr) @EZ
G #:9 B

B) B sb =somebody
(k) Es sth =something

FERMADEDICDNTIE e
E) (ize) CRIE) URg) I5&
DL ICHEELIEWT IIVICE
sufe.



Zwv O RXT #— FIRLRRT
S$E6hRICDWT

Abbreviations and grammar

labels
used in the dictionary

abbr. abbreviation NZE New Zealand English
adj. adjective pl. plural

adv. adverb pp past participle
AmE American English prep. preposition
AustralE  Australian English pron. pronoun

BrE British English pt past tense

C countable noun sb somebody

conj. conjunction ScotE Scottish English
det. determiner sing. singular

etc. et cetera (= and so on) sth something
IrishE Irish English symb symbol

n. noun U uncountable noun
NorthE Northern English V. verb

Symbols

used in the dictionary

~ replaces the headword of an entry N taboo (see Labels below)
m shows new part of speech in an [IDM | idiom(s) section of an entry

entry phrasal verb(s) section of an
»  derivative(s) section of an entry entry

Labels

used in the dictionary

The following labels are used with words that express a particular attitude or are

appropriate in a particular situation.



approving expressions show that you
feel approval or admiration, for
example dispassionate, feisty, petite.

disapproving expressions show that
you feel disapproval or contempt, for
example blinkered, faceless, jumped-
up.

figurative language is language that
is used in a non-literal or metaphori-
cal way, as in He didn’t want to cast
a shadow on (= spoil) their
happiness.

formal expressions are usually only
used in serious or official language
and would not be appropriate in
normal everyday conversation.
Examples are admonish, juncture,
withhold.

humorous expressions are intended
to be funny, for example impecu-
nious, warpaint and not a dry eye in
the house.

informal expressions are used
between friends or in a relaxed or
unofficial situation. They are not
appropriate for formal situations.
Examples are dodgy, party-pooper,
zap.

ironic language uses words to mean
the opposite or something very
different from the meaning they
seem to have, as in You're a great
help, I must say! (= no help at all)

literary language is used mainly in
literature and imaginative writing,
for example aflame, halcyon,
serpentine.

offensive expressions are used by
some people to address or refer to
people in a way that is very
insulting, especially in connection
with their race, religion, sex or
disabilities, for example mulatto,
slut, cretin. They should be avoided.

rare words exist in English but are not
commonly used. Sometimes there is
a more frequent form of the word
that is usually used instead. For
example illumine means the same as
illuminate, but is much less frequent.

slang is very informal language,
mainly used in speaking and
sometimes restricted to a particular
group of people, for example people
of the same age or those who have
similar interests or do the same job.
Examples are dosh and dweeb.

spoken expressions are used mainly
in informal conversations, for
example Give me a break! or Don’t
ask!

technical language is used by people
who specialize in a particular subject
area.

written expressions are used mainly
in written language, for example
groundswell, hotfoot, vis-a-vis.

/\ Taboo words are likely to be
thought by many people to be
obscene or shocking and you should
avoid using them. Examples are
bloody and shit.

The following labels show other restrictions on the use of words.

AmE describes expressions, spellings
and pronunciations used in American
English and not in British English,
for example bleachers, blindside,
blooper.

BrE describes expressions used in
British English and not in American
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English, for example jumble sale,
agony aunt, chinwag.

dialect describes expressions that are
mainly used in particular regions of
the British Isles, not including
Scotland or Ireland, for example
beck, nowt.



old-fashioned expressions are
passing out of current use, for
example balderdash, beanfeast,
blithering.

old use describes expressions that are
no longer in current use, for example
ere, hearken, perchance.

saying describes a well-known fixed
or traditional phrase, such as a
proverb, that is used to make a
comment, give advice, etc., for
example actions speak louder than
words and it’s all Greek to me.

Intransitive verbs

[V] verb used alone
A large dog appeared.
[V+adv./prep)]

verb + adverb or preposi-
tional phrase
A group of swans floated

by.

Transitive verbs

[VN] verb + noun phrase
Jill’s behaviour annoyed
me.

[VN+adv./orep)]

verb + noun phrase +
adverb or prepositional
phrase

He kicked the ball into the
net.

Transitive verbs + two objects

[VNN] verb + noun phrase + noun
phrase
1 gave Sue a book for

Christmas.

T™ shows registered trademarks that
belong to manufacturing companies,
even though the expressions may be
commonly used in speech and
writing, for example Band-Aid,
Frisbee, Vegeburger.

Linking verbs
[V-ADJ]  verb + adjective
His voice sounds hoarse.
[V-N] verb + noun phrase

Elena became a doctor.
[VN-ADJ] verb + noun phrase +
adjective
She considered herself
lucky.
verb + noun phrase + noun
phrase
They elected him
president.

[VN-N]

Verbs used with clauses or

phrases

[V that] verb + that clause

[V (that)] He said that he would
prefer to walk.

[VN that] verb + noun phrase + that
clause

[VN (that)]Can you remind me that |

need to buy some milk?

verb + wh- clause

I wonder what the job will

be like.

[V wh-]
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[VN wh-] verb + noun phrase + wh-

[V to inf]

clause

I asked him where the hall
was.

verb + to infinitive

The goldfish need to be
fed.

[VN to inf] verb + noun phrase to

[VN inf]
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infinitive

He was forced to leave the
keys.

verb + noun phrase +
infinitive without ‘to’

Did you hear the phone
ring?

[V -ing] verb + -ing phrase
She never stops talking!
[VN -ing] verb + noun phrase + -ing
phrase
His comments set me

thinking.

Verbs + direct speech

[V speech] verb + direct speech
‘It’s snowing,’ she said.

[VN speech] verb + noun phrase +
direct speech ‘Tom’s

coming to lunch,’ she
told him.



Key to dictionary entries

Finding the word

Information in the dictionary is given in entries, arranged in alphabetical order of
headwords.

nab /nab/ verb (-bb-) [VN] (informal) 1 to catch or arrest
sb who is doing sth wrong COLLAR: He was nabbed
by the police for speeding. 2 to take or get sth: Who’s
nabbed my drink?

‘ headwords nachos /'nztfevz; AmE -tfouvz/ noun [pl.] (from Spanish)
a Mexican dish of crisp pieces of TORTILLA served with
beans, cheese, spices, etc.

nadir /'meida(r); AmE -dir/ noun [sing.] (written) the

‘ entry worst moment of a particular situation: the nadir of his

career ¢ Company losses reached their nadir in 1992.

ZENITH

Some headwords can have more than one part of speech:

headword and all blind-fold /'blamdfovld; AmE -fovld/ noun, verb, adj.,
possible parts of speech adv.
m noun something that is put over sb’s eyes so they
cannot see

Squares show where m verb [VN] to cover sb’s eyes with a piece of fabric or
the information on each — other covering so that they cannot see: The hostages
art of speech begins. were tied up and blindfolded.

P P 9 \ m adj., adv. (BrE) (also blind-fold-ed BrE, AmE) with the
eyes covered: The reporter was taken blindfold to a secret
location. ¢ I knew the way home blindfold (= because it
was so familiar). ¢ I could do that blindfold (= very
easily, with no problems).

There are some words in English that have the same spelling as each other but
different pronunciations and completely different meanings:

The small homonym punt? /pant/ noun, verb—see also PUNT?

number shows that this m noyn1 a long shallow boat with a flat bottom and

is the first of 2 are ends which is moved by pushing the end of a long

headwords spelled punt. pole against the bottom of a river—picture at Boar 2

(BrE, informal) a bet: The investment is little more than a

punt. 3 (in rugby or American football) a long kick

made after dropping the ball from your hands

m verb 1 to travel in a punt, especially for pleasure: [V]

We spent the day punting on the river. ¢ to go punting

[also VN] 2 [VN] to kick a ball hard so that it goes a long

ay, sometimes after it has dropped from your hands
andhbefore it reaches the ground

punt2 /pont/ noun the unit of money in the Republic of
Ireland (to be replaced by the euro)—see also PUNT!

Different pronunciation is
given at each headword.
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There are also some words in English that have more than one possible spelling or
form, when both spellings or forms are acceptable. Information about these words
is given at the most frequent spelling or form:

The variant spelling is ———1 ban-is-ter (also ban-nis-ter) /'bznista(r)/ noun (BrE
given in brackets. also ban-is-ters [pl.]) the posts and rail at the side of a
staircase: to hold on to the banister / banisters

At the entry for the less frequent spelling a cross-reference directs you to the main
entry:

ban-nis-ter = BaNISTER

American English variants and irregular forms of verbs are treated in the same way.

Some words that are derivatives of other, more frequent words, do not have their
own entry in the dictionary, because they can be easily understood from the
meaning of the word from which they are derived (the root word). They are given in
the same entry as the root word, in a specially marked section:

dif-fi-dent /'difident/ adj. ~ (about sth) not having much
confidence in yourself; not wanting to talk about yourself

The triangle shows SHY: a diffident manner/smile o He was modest and
where the derivatives [ diffident about his own success. » dif-fi-dence /-dens/
section begins. noun [U]: She overcame her natural diffidence and spoke

with great frankness. » dif-fi-dent:ly adv.

72



Finding the meaning

Some words have a lot of possible meanings and the entries for them can be very
long. It is not usually necessary to read the whole entry from the beginning, if you
already know something about the context or general meaning you are looking for:

Meanings that are closely
related to each other
share the same short cut.

N

Short cuts show the
general meaning or
context of each meaning.

/AN

re-lief /r1'li:f/ noun
[CREMOVAL OF ANXIETY/PAIN] 1 [U, sing.] the feeling of hap-
piness that you have when sth unpleasant stops or does
not happen: a sense of relief © We all breathed a sigh of
relief when he left. © She sighed with|relief ¢ Much to
my relief the car was not damaged. ¢ News of their safety
came as a great relief o It was a relief to be able to talk to
someone about it. ¢ What a relief/ 2 [U] ~ (from/of
sth) the act of removing or reducing pain, anxiety, etc:
modern methods of pain relief ¢ the relief of misery/
poverty/ suffering
[(HELP) 3 [U] food, money, medicine, etc. that is given to
help people in places where there has been a war or nat-
ural disaster: famine relief ¢ a relief agency/organiza-
tion/worker 4 [U] (especially AmE) financial help given
by the government to people who need it
[(ON TAX] 5 [U] = TaX RELIEF: relief on mortgage interest
payments
[(STH DIFFERENT) 6 [U, sing.] ~ (from sth) something that
is interesting or enjoyable that replaces sth boring, diffi-
cult or unpleasant for a short period of time: a few
moments of light relief in an otherwise dull performance
o There was little comic relief in his speech. o The calm
of the countryside came as a welcome relief from the hustle
and bustle of city lif.
[(WORKERS) 7 [C+sing./pl.v.] (often used as an adjective)
a person or group of people that replaces another when
they have finished working for the day or when they are
sick: The next crew relief comes on duty at 9 o’clock. ¢
relief drivers

By looking down the left-hand side of the entry and just reading the short cuts, you
can quickly find the meaning you want.
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Using the word

The entries in this dictionary contain a lot more than just the meanings of words.
They show you how to use the word in your own speaking and writing.

/[-J\ronu'nmatlon, with i —— aard-vark /'a:dvak; AmE 'ardva:rk/ noun an animal
merican pronunciation from southern Africa that has a long nose and tongue
where it is different and that eats insects

stress on compounds. bird with very bright feathers, found mainly in New

Stress marks show ’—[ \bird of 'paradise noun (pl. birds of paradise) a
Guinea

Irregular forms of verbs, with ——/ cling /klm/ verb (clung, clung /klan/) [V] 1 ~ (on) to
their pronunciation. Irregular sb/sth| ~ on/together to hold on tightly to sb/sth: sur-
plurals of nouns are also given. vivors clinging to a raft o She clung onto her baby.  Cling
on tight! o They clung together, shivering with cold. 2 ~
(to sth) to stick to sth: a dress that clings (= fits closely
and shows the shape of your body) o The wet shirt clung
to his chest. o The smell of smoke still clung to her clothes.
3 ~ (to sb) (usually disapproving) to stay close to sb,
especially because you are emotionally dependent on
them: After her mother’s death, Sara clung to her aunt
more than ever. 'cling to sth|,cling 'on to sth
to be unwilling to get rid of sth, or stop doing sth:
Throughout the trial she had clung to the belief that he
was innocent. © He had one last hope to cling on to. © She
managed to cling on to life for another couple of jears.

prepositions, adverbs and
structures that can be used with
this word

examples of use initalic type

label giving information about
usage

dock /dok; AmE dazk/ noun, verb

mnoun 1 [C] a part of a port where ships are repaired or
where goods are put onto or taken off them: dock workers
o a dock strike o The ship was in dock.—see also DRY
pock 2 (docks) [pl.] a group of docks in a port and the
ildings around them that are used for repairing ships,
storing goo C] (AmE) = JETTY 4 [C] (AmE) a
raised platform for loading vehicles or trains 5 [C] the
part of a court of law where the person who has been
accused of a crime stands or sits during a trial: He’s been
in the dock (= on trial for a crime) several times already.
U] a wild plant of Northern Europe with large thick
leaves that can be rubbed on skin that has been stung by
NETTLES to make it less painful: dock leaves

‘ fixed form of noun

information on different types of
noun

common phrase in bold type in
example, with extra explanation
in brackets

word not in the defining
vocabulary

hearty /'ha:ti; AmE 'harti/ ad] noun

m adj. (heart-ier, heartl -est) 1 _[usually before noun]

showlng friendly fé or sb: a hearty greeting/ recep-
(sometimes disapproving) loud, cheerful
and full of energy: a hearty and boisterous fellow ¢ a
hearty voice/ handshake 3 [only before noun] (of a meal
or sb’s APPETITE) large; making you feel full: a hearty
breakfast ¢ to have a hearty appetite 4 [usually before
noun] showing that you feel strongly about sth: He nod-
ded his head in hearty agreement. o Hearty congratula-
tions to everyone involved. ¢ a hearty dislike of sth I
see HALE P heartiness noun [U]

comparatives and superlatives
of adjectives given

Tli/\\\

information on usage of
adjectives
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fetch /fet[/ verb 1 (especially BrE) to go to where sb/sth
is and bring them/it back: [VN] fo fetch help/a doctor o
The inhabitants have to walk a mile to fetch water. ©
She’s gone to fetch the kids from school. o [VNN] Could
you fetch me my bag? 2 [VN] to be sold for a particular
price: The painting is expected to fetch £10 000 at auction.
[ fetch and 'carry (for sb) to do a lot of little jobs
for sb as if you were their servant fetch 'up
(informal, especially BrE) to arrive somewhere without
planning to: And then, a few years after leaving college,
he somehow fetched up in Rome.

‘ verb grammar codes

idioms section with special
symbol

phrasal verbs section with
special symbol

A

exam /1g'zem/ (also formal exam-in-ation) noun a for-
mal written, spoken or practical test, especially at
school or college, to see how much you know about a
subject, or what you can do: to take an exam o (formal)
to sit an exam ¢ to pass/fail an exam ¢ (BrE) to mark an
exam o (AmE) to grade an exam ¢ an exam paper ¢ I got
my exam results today. ¢ (BrE) She did well in her
exams. ¢ (AmE) She did well on her exams. ¢ A lot of stu-
dents suffer from exam nerves. © He’s practising hard

Short notes help you to avoid for his piano exam. Use take/do/sit an exam not

common errors. wiiteai-exa.

Build your vocabulary

The dictionary also contains a lot of information that will help you increase your
vocabulary and use the language productively:

stable /'sterbl/ adj., noun, verb
m adj. 1 firmly fixed; not likely to move, change or fail
STEADY: stable prices / employment ¢ This
ladder doesn’t seem very stable. o The patient’s condition
is stable (= it is not getting worse). 2 (of a person) calm
- /[ and reasonable; not easily upset BALANCED:
Special symbols ShOW Mentally, she is not very stable. 3 (technical) (of a sub-
synonyms and opposites. stance) staying in the same chemical or AToMmiC state:
\[ chemically stable UNSTABLE P sta-bly /'sterbli/ adv.

Cross-references refer you to information in other parts of the dictionary:

Jjam /dzem/ noun, verb
m noun
[(SWEET FOOD) 1 [U, C] a thick sweet substance made by
boiling fruit with sugar, often sold in JARs and spread on
bread: strawberry jam ¢ recipes for jams and preserves ¢
(BrE) a jam doughnut—compare JELLY, MARMALADE—pic-
ture on page Al
[(MANY PEOPLE/VEHICLES) 2 [C] a situation in which it is
difficult or impossible to move because there are so
many people or vehicles in one particular place: The bus
was delayed in a five-mile jam. o As fans rushed to leave,
See also refers you to ———/  jams formed at all the exits.—see also TRAFFIC JAM
another word with a similar [ be in a 'jam (informal) to be in a difficult situation
or related meaning B0 jam to'morrow (BrE, informal) good things that
. are promised for the future but never happen: They

refused to settle for a promise of jam tomorrow. —more at
MONEY

Compare refers you to
another word with a r
contrasted meaning.
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All the definitions in the dictionary are written using a vocabulary of 3000 common
words. This makes them clear and easy to understand.

Reading through the following points before you start to use the dictionary will
make understanding the definitions even simpler.

Important

The following are used a very large
number of times:
sb = somebody/someone
sth = something
etc. = ‘and other things of the
same sort’

For example, if you say that some-
thing is ‘used in books, newspapers,
etc.’, you mean that you are also
including magazines and journals.

particular is used to emphasize
that you are referring to one individual
person, thing or type of thing and not
others.

especially is used to give the most
common or typical example of
something. For example, the meaning
of the verb to train is shown as ‘to
prepare yourself for a particular
activity, especially a sport’

Describing objects and
substances

The definition might refer to the
shape and or size of an object. Make
sure that you know what the following
words mean: round, square, circular,
hollow, solid, broad, narrow.

Other features of the object might
be mentioned:

/6

appearance: simple, plain,
complicated, decorative, rough,
smooth, pointed

colour: dark, light, pale, bright,
coloured, colourless

According to its function, the
object might be a container, device,
instrument, machine, mechanism or
tool.

It might be made of fabric or cloth
(including cotton, wool, fur, silk),
metal (including iron, steel, gold,
silver) or glass.

Material is a general word that
means anything that something is
made of. For example a cushion is ‘a
fabric bag filled with soft material’,
and adobe is ‘mud that is... used as a
building material’.

Matter [U] is any substance that
physically exists, used especially
when defining more technical words.
For example, a technical meaning of
suspension is ‘a liquid with very
small pieces of solid matter floating in
it’.

A substance may be liquid or
solid or it may be a gas.

REMEMBER a vehicle could be a
car, lorry/truck/van or train. An
aircraft could be a plane or a
helicopter.



Describing food

Food and drink are described as
bitter;, sweet, salty, sour, or spicy. An
amount of a food prepared in a
particular way and served at a meal is
called a dish.

Describing people

People (or human beings) are male or
female, adults or children. They, their
behaviour or their attitude could be
[friendly, bad-tempered, aggressive,
honest, dishonest, sincere, calm,
anxious, nervous, pleasant, unpleas-
ant, intelligent, stupid, polite or rude.

The way or manner in which
somebody does something may be
important.

People do things deliberately or on
purpose (= they mean to do it) or
accidentally or by mistake (= they do
not mean to do it).

Somebody may have or show a
quality or feeling such as respect,
interest, pleasure, skill, emotion,
excitement, enthusiasm, sympathy,
courage or determination. Or they
may show a lack of one of these
qualities or a desire to do some-
thing.

Describing organizations

An organization may be a business,
a company, an institution, a club or a
group of people who work together for
a particular aim. The people who lead
an organization, a government or
society can be called people in
authority.

Describing actions

An event may be a ceremony, a
festival or a celebration. It could be
public, private, official or social.

An occasion is a time when
something happens. For example, a
referendum is ‘an occasion when all
the people of a country can vote on an
important issue’.

Something that somebody does, or
something that happens may be
described as an act, an action, an
activity or a process (= a series of
connected actions). When a noun is
very closely linked to a verb, it may be
defined in terms of the verb as the act/
action/activity/process of... For
example, one of the meanings of
achievement is ‘the act or process
of achieving sth’.

Your experience [U] is the things
you have done and the knowledge you
have gained; an experience [C] is
something that has happened to you.
For example, cosmopolitan means
‘having or showing wide experience of
people and things’. Conversion is
‘the process or experience of changing
your religion’.

Things happen repeatedly (= several
times, one after the other), continuously
(= without stopping), occasionally or
rarely (= not very often).

77



Describing situations

A matter [C] is a subject or situation
that you must consider or deal with.
For example, a case is ‘a matter that
is being officially investigated...’

State and condition are both used
to describe how something or
somebody looks or is physically or
mentally. A medical condition is a
particular health problem that
somebody has.

A situation that exists or a habit or
practice that somebody has can be
described as the fact of... or the
practice of...For example, gender is
‘the fact of being male or female’.

Describing ideas

A strong opinion can be called a
belief. A set of beliefs can be a theory
about a particular subject. Some
actions are the expression of particular
ideas. A set of beliefs and practices
can make a whole system, especially a
political or economic system such as
capitalism.
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1040 form /,ten 'fo:ti form; AmE
"forrti fo:rrm/ noun (in the US) an
official document in which you give
details of the amount of money that
you have earned so that the
government can calculate how much
tax you have to pay

12 /twelv/ noun (in Britain) a label
that is given to a film/movie to show
that it can be watched legally only
by people who are at least twelve
years old; a film/movie that has this
label: I can take the kids too —it's a
12.

15 /,fif'ti:zn/ noun (in Britain) a label
that is given to a film/movie to show
that it can be watched legally only
by people who are at least fifteen
years old; a film/movie that has this
label

18 /\e1'ti:n/ noun (in Britain) a label
that is given to a film/movie to show
that it can be watched legally only
by people who are at least eighteen
years old; a film/movie that has this
label

18-wheeler / eiti:n 'wi:lo(r)/ noun
(AmE) a very large truck with nine
wheels on each side

20/20 vision /,twenti twenti 'vizn/
noun the ability to see perfectly
without using glasses or CONTACT
LENSES

2.1 /,tu: 'wan/ noun the upper level
of the second highest standard of
degree given by a British or an
Australian university: 7 got a 2.1.

2.2 /\tu: 'tu:/ noun the lower level of
the second highest standard of
degree given by a British or an
Australian university

24-hour clock / twenti forr ave
'kLok; AmE aver 'klazk / noun the
system of using twenty four numbers
to talk about the hours of the day,
instead of dividing it into two units
of twelve hours

24/7 /\twenti fo: 'sevon; AmE for/
adv. (informal) twenty-four hours a
day, seven days a week (used to
mean 'all the time'): She's with me all
the time—24/7.

3-D (also three-D) /,0ri: 'di:/ noun
[U] the quality of having, or
appearing to have, length, width and
depth: These glasses allow you to
see the film in 3-D.

35mm /,03:tifarv 'milimi:to(r); AmE
,03rti- / noun the size of film that is
usually used in cameras for taking
photographs and making films/
movies

4x4 /\fo: bat 'for; AmE (forr bai 'forr/
noun a vehicle with a system in
which power is applied to all four
wheels, making it easier to control

911 /;nam wan 'wan/ the telephone
number used in the US to call the
police, fire or ambulance services in
an emergency: (AmE) Call 911.

99 /\namnti'nain/ noun (BrE) an ice
cream in a cone with a stick of
chocolate in the top

999 /\nain nain 'namn/ the telephone
number used in Britain to call the
police, fire or ambulance services in
an emergency: (BrE) Dial 999.
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= equals; is the same as % (on an envelope) care of. You

does not equal; is different from address a letter to a person ‘care of”
~ is approximately equal to sb else when the place you are
> is more than sending it to is not their permanent
< isless than home.
because £  pound sterling
$  dollar
~. therefore €
euro
v correct ioht
copyri,
X incorrect % ) fpy gt'
information
*  used to mark important points X
(called an ASTERISK) ® parl ng
&  and (called an AMPERSAND) 8 ;na el
# (BrE) HASH (AmE POUND SIGN) the 9 cmale . )
symbol used for example on & used on the packaging of products
telephones, and in addresses in the to show that th?y are made from
uUs recycled materials (= that have
" pITTO: the same word as above been used once then treated so that
@ a ’ they can be used again) , or to show
a

that they can be recycled after use

Pronunciation and phonetic
symbols

The British pronunciations given are those of younger speakers of General British.
This includes RP (Received Pronunciation) and a range of similar accents which are
not strongly regional. The American pronunciations chosen are also as far as
possible the most general (not associated with any particular region). If there is a
difference between British and American pronunciations of a word, the British one
is given first, with AmE before the American pronunciation.

Consonants tf chain /tfem/ n now /nau/
p pen /pen/ s see /sii/ dz jam  /dzem/ 1p sing /sip/
b bad /bed/ 2z zoo /Jzu/ f fal  /forl/ 1 leg /leg/
t tea /tir/ | shoe /fu/ v van /veen/ 1 red /red/
d did /dd/ 3 vision/'vizn/ 0 thin /6mn/ j yes /jes/
k cat /ket/ h hat /haet/ d this /dis/ w wet /wet/
g get /get/ m man /meen/
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The symbol (r) indicates that British
pronunciation will have /r/ only if a
vowel sound follows directly at the
beginning of the next word, as in far
away; otherwise the /r/ is omitted.
For American English, all the /r/
sounds should be pronounced.

/x/ represents a fricative sound as in
/Ibx/ for Scottish loch, Irish lough.

Vowels and diphthongs
ir  see /sit/

i happy /'heepi/

1 sit /sit/

e ten /ten/

® cat /keet/

a: father /'fa:da(r)/

D got /got/ (British English)
or saw /so:/

U put /put/

u actual /'eektfuol/

u:  too /tu:/

A cup /kap/

w
Ll

fur /13:(r)/
about /a'baut/
er  say /ser/

[

20U  go /gou/ (British English)
oU  go /gou/ (American English)
ar  my /mai/

o boy /bor/

av now  /nau/

o near /nio(r)/ (British English)
eo hair  /hes(r)/ (British English)
vo pure /pjua(r)/ (British English)

Many British speakers use /2:/
instead of the diphthong /uva/,
especially in common words, so that
sure becomes /[o:(r)/, etc.

The sound /p/ does not occur in
American English, and words which
have this vowel in British pronuncia-
tion will instead have /a:/ or
/o1/ in American English. For
instance, got is /got/ in British
English, but /ga:t/ in American

English, while dog is British /dng/,
American /doxg/.

The three diphthongs /10 es vo/ are
found only in British English. In
corresponding places, American
English has a simple vowel followed
by /r/, so near is /nir/, hair is /
her/, and pure is /pjUr/.

Nasalized vowels, marked with /~/,
may be retained in certain words taken
from French, as in penchant /'p5/,
coq au vin /,kok au'v&/.

Syllabic consonants

The sounds /1/ and /n/ can often be
‘syllabic’ — that is, they can form a
syllable by themselves without a
vowel. There is a syllabic /1/ in the
usual pronunciation of middle /'
midl/, and a syllabic /n/ in sudden
/'sadn/.

Weak vowels /i/ and /u/

The sounds represented by /i:/ and /1/
must always be made different, as in
heat /hi:t/ compared with hit /hit/.
The symbol /i/ represents a vowel that
can be sounded as either /i:/ or /1/, or
as a sound which is a compromise
between them. In a word such as
happy /'haepi/, younger speakers use
a quality more like /i:/, but short in
duration. When /i/ is followed by

/9/ the sequence can also be
pronounced /jo/. So the word
dubious can be /' dju:biss/ or
/'djuzbjes/.

In the same way, the two vowels
represented /u:/ and /u/ must be
kept distinct but /u/ represents a
weak vowel that varies between them.
If /u/ is followed directly by a
consonant sound, it can also be
pronounced as /3/. So stimulate can
be /'stimjulert/ or /'stimjoleit/.

Fro~=s1->5<
81



Weak forms and strong forms
Certain very common words, for
example at, and, for, can, have two
pronunciations. We give the usual
(weak) pronunciation first. The second
pronunciation (strong) must be used if
the word is stressed, and also
generally when the word is at the end
of a sentence. For example:

I’'m waiting for /{5(r)/ a bus.

What are you waiting for /fo:(r)/?

Stress

The mark /'/ shows the main stress
in a word. Compare able /'eibl/,
stressed on the first syllable, with
ability /o'biloti/, stressed on the
second. A stressed syllable is
relatively loud, long in duration, said
clearly and distinctly, and made
noticeable by the pitch of the voice.

Longer words may have one or more
secondary stresses coming before the
main stress. These are marked with /, /
as in abbreviation
/3, brirvi'erfn/, agricultural /,egrt'
kaltforal/. They feel like beats in a
rhythm leading up to the main stress.

Weak stresses coming after the main
stress in a word can sometimes be
heard, but they are not marked in this
dictionary.

When two words are put together in
a phrase, the main stress in the first
word may shift to the place of the
secondary stress to avoid a clash
between two stressed syllables next to
each other. For instance, ,after'noon
has the main stress on nOoN, but in
the phrase afternoon 'tea the stress
on NooN is missing.

 Well 'known has the main stress on
known, but in the phrase , well-
known 'actor the stress on known is
missing.
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Stress in phrasal verbs

One type of phrasal verb has a single
strong stress on the first word.
Examples are ' come to sth,

'go for sb, 'look at sth. This stress
pattern is kept in all situations, and the
second word is never stressed. If the
second word is one which normally
appears in a weak form, remember
that the strong form must be used at
the end of a phrase.

Another type of phrasal verb is
shown with two stresses. The pattern
shown in the dictionary, with the main
stress on the second word, is the one
which is used when the verb is said on
its own, or when the verb as a whole is
the last important word in a phrase:

What time are you ,coming 'back?

He ymade it 'up.

\Fill them 'in.

But the speaker will put a strong
stress on any other important word if it
comes later than the verb. The stress
on the second word of the verb is then
weakened or lost, especially if it
would otherwise be next to the other
strong stress. This happens whether
the important word which receives the
strong stress is between the two parts
of the phrasal verb, or after both of
them.

We \came back 'early.

1, filled in a 'form.

\Fill this 'form in.

If more than one stress pattern is
possible, or the stress depends on the
context, no stress is shown.

Stress in idioms

Idioms are shown in the dictionary
with at least one main stress unless
more than one stress pattern is
possible or the stress depends on the
context. The learner should not change
the position of this stress when
speaking or the special meaning of the
idiom may be lost.



Tapping of /t/

In American English, if a /t/ sound is
between two vowels, and the second
vowel is not stressed, the /t/ can be
pronounced very quickly, and made
voiced so that it is like a brief /d/ or
the r-sound of certain languages.
Technically, the sound is a ‘tap’, and
can be symbolised by /t/. So
Americans can pronounce potato as /
pe'tertou/, tapping the second /t/ in
the word (but not the first, because of
the stress). British speakers don’t
generally do this.

The conditions for tapping also arise
very frequently when words are put
together, as in not only, what |, etc.
In this case it doesn’t matter whether
the following vowel is stressed or not,
and even British speakers can use taps
in this situation, though they sound
rather casual.

The glottal stop

In both British and American varieties
of English, a /t/ which comes at the
end of a word or syllable can often be
pronounced as a glottal stop /2/ (a
silent gap produced by holding one’s
breath briefly) instead of a /t/. For
this to happen, the next sound must
not be a vowel or a syllabic /1/. So
football can be /' fvobo:l/ instead of
/'fotbo:l/, and button can be
/'baon/ instead of /'batn/. But a
glottal stop would not be used for the
/t/ sounds in bottle or better
because of the sounds which come
afterwards.
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THE HEADWORDS

The text of the Thesaurus is organized
under headwords, which are printed in
bold type. The headwords are listed in
strict alphabetical order. Many
English words have two or more
different acceptable spellings; in this
book, the one used is the one regarded
as being the most common. If two or
more different forms are common,
alternatives are given, for example:

cagey, cagy adjective guarded,
secretive, noncommittal,
cautious, chary, wary, careful,
shrewd, wily.

However, alternatives are not listed in
all such cases. For instance, in British
English many words ending in -ize
can also be spelled with an

-ise ending. Variants of this type have
not been included.

PARTS OF SPEECH

Headwords are always followed by a
label indicating the part of speech of
the entry.

‘When a word has two or more
different parts of speech, it is listed
more than once with separate entries
for each, for example:
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captive noun take
captives...prisoner, prisoner-of-
war, hostage....

captive adjective captive animals
imprisoned, incarcerated, locked
up....

The order of parts of speech is based
on usage, with the most common
placed first. Not all possible parts of
speech of a word are necessarily
included as headwords. For example,
many words that function as adjectives
can also function as adverbs. These
are included only when they have
useful sets of synonyms.

HOMONYMS

Certain words have the same spelling
but different meanings and different
origins (etymologies). Such words,
known as homonyms, are treated as
separate headwords, even when they
have the same part of speech.
Homonym numbers are included in
order to distinguish identical
headwords with the same part of
speech for the purposes of cross-
referencing. For example:

bank' noun a grassy bank slope,
rise, incline....

bank? verb bank an aircraft tilt,
slope, slant....



bank® noun borrow from the
bank...high-street bank, clearing
bank....

bank* verb bank the money
deposit, save, save up....

If the headwords are identical but the
parts of speech differ, there can be no
ambiguity in cross references so
homonym numbers are not used. This
does not necessarily imply that the
different part-of-speech entries have
the same etymology.

THE ENTRIES

Each entry contains a list of words that
are synonyms of the headword; i.e. the
words can be used in place of the
headword in most (although not all)
contexts. When a word has more than
one meaning, the different senses of
the word are numbered. Example
phrases (in italic type) indicate the
particular sense and illustrate the use
of the word. In some cases, two or
more examples are given; these are
separated by a vertical bar. For
example:
assimilate verb 1 assimilate food/
facts | assimilate people into a
group absorb, take in, incorporate,
digest, ingest. 2 assimilate your
way of life to theirs adapt, adjust,
accustom, acclimatize, accommo-
date, become like /similar, blend
in, fit, homogenize.

Note that a solidus (/) is used to
separate alternative words in order to
save space. The solidus applies only to
the two words it separates; thus
‘assimilate food/facts' can be read as
'assimilate food' and 'assimilate facts'.

GROUPS WITHIN SENSES

In general, the synonyms in an entry
are separated by commas. However,
there are cases in which the words fall
naturally into two or more distinct
groups, which are separated by a
semicolon. There are various reasons
for subdividing a sense in this way:

» grammatical differences Some
of the words may function in a
different way from others, for
example:

briefing... recruits being given
their briefing brief, information,
guidance, preparation; instruc-
tions, directions....

In this case the words instructions and
directions have been grouped
separately because they are plural
nouns. There are other grammatical
reasons why synonyms may be split
into groups. For example, the
headword may function as both a
transitive and intransitive verb,
whereas some of the synonyms may
be intransitive only.

* informal words Words that are not
used in standard formal English have
been grouped at the end of lists and
given the label inf. No distinction is
made between colloquial, informal,
and slang levels of usage. For
example:

babble verb... jabber, gibber,
gabble, burble, chatter, mutter,
mumble, prate, drivel, bleat,
cackle; inf. rabbit, waffle, run on.
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The label inf. applies to all the words
following in the group.

* restricted usage Synonyms have
been separated into labelled groups
when they are used in different regions
or in particular fields. For example:

baby noun holding a tiny baby
infant, newborn, child, babe, tiny
tot; inf sprog; Scots bairn; Med.
neonate.

A list of labels used in the Thesaurus
is given later.

SUB-ENTRIES

Verb phrases are included as sub-
entries under a main entry. For
example:
call... call out in pain cry, cry out,
shout, exclaim... call for this
calls for a celebration... need,
require, be grounds for... call off
call off the dogs order off. order
away...

CROSS-REFERENCES

Cross-reference to main entries is
indicated by small capitals. Where
necessary, the part of speech and sense
number are also given. For example:

barbaric adjective.... See
BARBARIAN adjective 1
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TABLES

Tables have been included throughout
the book to give additional informa-
tion for certain entries. These typically
consist of lists of words that, while not
strictly synonyms of the headword, are
associated with it in some way. For
example, at dam a table of notable
dams is given; at knife a list of types
of knife is shown.

References to the tables are given at
the ends of entries. For example:

dam noun a river dam... See table.
machete noun... See table at
KNIFE.

Certain headwords only refer to tables,
i.e. there are no synonyms given. For
example;

ballet noun. See table.

ANTONYMS

Many entries contain a list of
opposites. For example:

dally verb...
Opposites HURRY: HASTEN.

Words in small capitals are cross-
references to other entries.



The following labels have been used Jap. Japanese
in the text: Mex. Mexican
Norw. Norwegian
Am. American NZ. New Zealand
Austral. Australian Pers. Persian
dial. dialect Pol. Polish
Sfml. formal Port. Portuguese
inf. informal Rom. Roman
lit. literary Russ. Russian
Med. Medicine S. Afr. South African
Tech. Technical fields S. Am. South American
vulg. vulgar Scot. Scottish
Sp. Spanish
Abbreviations for nationalities: Sw. Swedish
Turk. Turkish
Afk. Afrikaans
Afr. African
Am. American
Arab. Arabic
Austral. Australian
Belg. Belgian
Brit. British
Bulg. Bulgarian
Can. Canadian
Cz. Czech
Da. Danish
Du. Dutch
Egypt. Egyptian
Engl. English
Flem. Flemish
Finn. Finnish
Fr. French
Ger. German
Gk. Greek
Icel. Icelandic
Ind. Indian
Ir. Irish
It. Ttalian
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EHOBRN B BOORO ZBNTRUL.
(B Y4 OB, Al @y hO—U TREN—BOEEERETSD

2. &5
@ FLUTHENSTHET - PERZEEZR U,
() @BATIF1993F 11BN ONTTHFIA.
@ 1998 FhRATHFWEEAEMI. 20014 1 BXOHFKHINR S —
hUTc.
& FECBIE, BB EZEMEICNUTRUE.
() @ RAYPTSUIATHRASN, ERTIIBELSEEZHALTCVDE
BHD.
QERED RAYANEERDENDS.
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*"'E%gu AREE, DDD e EERLUE.
B *F—T>  TSAREBVD.
*TSEHET .
> BHUEBEZTOENERCHD, TOECHADLEINTVDZEZRU
fz.
() CNGE EERARTAE.
EBIFEE >PRETHER.
- BhEEE, BrUSEEZRU.
B cop--- —URZ BN 51T
VITOIT —-JU—DI7.
[ ] BERLMHONEZCDRLLE, FELTDFLESAC.
(F) [ L8 +-cancelHn'S )
[ bannerld ] DE ]
ANHDOKF -RECHRIFDED DS, S0ENREIITRE ULEDMUELE T
ICHBDFEICDVTIE, RRDEDIc, *DEFDHEICKFTCRUL.
B) RZRA =L *NRAA =3 EBLD.

_’}bj 7Ny MEEE
CBRICTILIT 7Ry MXF(CKDIEEZINER L.

. BEEREIF, EUA RODWZODOED oD T DAY, AREHAETIERA
tlfCl:"UZ‘ Rz&RS LT,

3. BAETZILT 7Ry MNRICU, EFPOSHE, HYHF(FFEIED LTI
ERUC. 22U, BUTZILD 7Ny MMTEFPAF DO EEFZDHH
D508EE Ufe. Ffe, BFIERAIEULTHRFENTEEL, BOXRINEZED
EICES LT,

4. PILT 7Ny SUSADZRBHTTHTEDEDIE, () TKLK2TRLE.
(B Web (DITT) UA b
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BR
TSVRATAVDINIVDFGHTT oo 101
NAY DA DINIVDTEHFTT oo 102
ATUT DA VDTNIVDFTRHTT oo, 102
ANRA Y TA VD TNIVDFRFTT oo 103
TIVHUT DAV DTNIVDFEHTT oo 104
TAURDTAVDSNIVDFRIHTT oo, 105
FUDAZVDINVDFEHHTT oo, 106
F—=ARZUTTAVDINIVDTRFHTT oo, 107
7 TURTAVDTNIVDFTEITT oo, 108
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® JSVRTALYDSNIVDFHT

(AOCD 1)
THORINEE —— &fR
BEAUJOLAIS-VILLAGES +— 91 >%
AOCERIR ——— APPELLTION CONTROLEE (EEMER)
1996
BESINEF —
CESS)
Mis en bouteill par _ N
THORINEE ], | BRSPS KRUHE
negociant a Beaujolais-France &8
577 fa— a—
7WA—VER A == 750m)
2% acl./vol. 75cl|
PRODUCE OF FRANCE ———H— SEEEE]R
TSVADETAVDINIL B SIS
CE)

i \Gon,

g Gerves QM I IA V%
[N s
_ S ANCERR E R
AOCRT - arriaion s mum conesies (Hvt—))
ZIL3—IVEL B8
(12.5%) (375ml)

L FRTEM
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® RAYDALUDSNIVDFHRHT

RAYDRDALVDSNIL

- sEEg

| siesmEs
(EYF—Y)

— o U%

BE

(750ml)

O 15U TALVDINIDFHHBT

AFUTDFRIA DS

B S INEE ——
CE)

TORCIANO ——1—— g5 rg

VERNACCIA ]_
DI SAN GIMIGNANO

DIORIGINE ATAE CARANTITA

—— J1V&
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® ANAVTALYDSNIVDFHT

SEEEE —— 11— RIOJA

EL Dorado —
Denomination de Origen Carificada
BRESNEF —— 1996
CESS)
ENBOTELLADO POR EL DORADO DE RIOJA,
&£ (750ml) I S.AMONTE-RIOJA ALAVESA ESPANA ]_
75cl. 12% acl./vol
PRODUCE OF SPAIN

e L
—— DOC&KRR

WSS &0
s
—— ZILO—ILEE

SEER

ARALVDOFRIAL VDN (F—TFIVT1)

BE (750ml)

J1VE

ZIb3-IVE
# (11.5%)
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® JIVAUTTA 2 DSNILDFRBTT

TIWHUFPDFRITA VDS

- 1992 B SN
(EYF—3)
o«v&— MARTENITSA

SEES
(FIWHUT)
BEDSRER

RESERVE )

A—H—% HASKOVO REGION
PRODACED AND BOTTEED. lsrmml GHATEAL MDA HASKORD, F
a2 (750ml) =y 750ml Ale.120%vol L 7La—)LE
- A 5 #1(12.0%)
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® PAXUANTALYDSRIVDFHT

AUTA =T DFRIA VDS

B S INEE —
CE)

R OVE]
(I\—LIRF—N)
- BESmE
T ANDEL (IYTPYFI)
CALIFORNIA i,

(AUTHIL=TM)
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® FUDALYDSRILDFEHT

i

SENTO DLINA 1 .
Sauvignon Blanc 94 /%

BESEE M 1996 (HeES RiE)
(tyT_J) VALLE CENTRAL
SR —
EE (750m|) 1 —I PRODUCED AND BOTTLED BY VINOS DE CHILE S.A.
75¢l. RODUGE OF GHILE 12% acl./ivol f—— 7”/:'_“_,@;&
D 4EER
FUDFKRTALVDSNIL
Y= (&iF)
RS
CABERNET SAUVIGNON HESmE
SR RAPEL VALLEY
1996 3E S IESE
=8 (750mI) —} e el B [ (oo e o

L 7IL3—-IVE#H (13%)
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O F—RARSUT7TAVDINIVDFRHTT

(J73ITHILI1Y)
1
REEWAN ESTATE
B SIREE 1996
(EYF—=) Upper Hunter valley — 4eEEhIE
PP Pinot Noir
(BE S miE)
a2 (750ml) 1 WINEPRODUCE OF AUSTRALA | || 7IL3—IVE
750mi | 13% acl./vol.

4 EEZ

F—ZAFSU7DOBETAVDSNI)

— v —2 (@)
| oqvg
SR | mesmEs
(A —RA+SU7) (E23V/ Y1 R2=)
— XSRS

|8 (750mD) (EVF7—9)

EEER
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O EF7ITUATA UV DISNILDFRBTT

e SIS
(EVF—Y)

SR

(750ml)

%
1]

A7 I7UADKRITADSNIL

TALU%

&£ (750ml)
B SINEE
(EYF—v)
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LING BORGE

750ml

PRODUCE OF SOUTH AFRICA |

1996

RAY VIOW 7
Chardonnay -

WESTERN CAPE

12.5% vol.

Prov

§

GS

HOASRIC

.

[

J140%
(BESHE)

ZIILa—IVE#

I
EEER

EEER
@7r7Yn)

ZIL3—=IVEH
(12%)
3ESmER
(¥Y5=Z/ AN
Y=j4v3V)
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